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plissimi, eh* io non ho ripetuto per amor di brevità, tut- 
tavia molte, troppe sono le lacune perchè possano dirsi 
comparati i romagnoli ai canti delle altre regioni italiane, 
per tacere degli altri paesi romanci; ma ciò io non ho 
preteso di fare, ni avrei potuto farlo, dati gli scarsi me^- 
%i di cui disponevo e la difficoltà di procurarmene qui 
gli elementi necessari. Solo ho creduto non inutile fatica 
abbreviare un poco il cammino allo studioso della poesia 
popolare romagnola e contribuire, nel modo che potevo 
migliore, alle sue conclusioni. 

N. B. Il num., senz' altra indicazione, indica la pagina. 



AVVERTENZA 
PER LA LETTURA DEL TESTO 



È un fatto notissimo e notissitnc ne sono le ragioni, 
che il dialetto della poesia cantata dalle popolazioni gallo- 
italiche molto si scosta dal dialetto parlato; ma mi sia 
permesso ricordarlo al lettore, che, per avventura ignaro 
della cosa, aprendo questa raccolta, rimanesse sorpreso 
di trovarvi una forma dialettale così diversa da quella 
dell' uso comune. Questa forma , mescidata di Tosca- 
no, presso a poco come il parlare di Dorma Fabia 
Fabron de Fabrian del Porta (V. Ti' Ancona, La Toe- 
sia popolare italiana, pag. 277), appare in tutti i canti 
che seguono, eccettuati gì' indovinelli, che, liberi dal do- 
minio musicale e composti in metri che meglio si confan- 
no al genio del dialetto in cui sono espressi , poche e lie- 
vi alterazioni presentano. Mi sembra inutile poi rammen- 
tare, sempre al medesimo lettore, le differente fra il dia- 
letto urbano e il dialetto rustico e quelle , assai più distinte, 
tra i vari sub-dialetti romagnoli: solo, tra le molte mo- 
dificazioni sofferte nel canto dalla parola parlata, mi piace 
il fargli osservare lo spostamento dell' accento che avviene 
nelle voci ossitone, di cui l grande il numero nei dialetti 
gallo-italici, ridotte parassitone con V aggiunta d' una i 
finale. 

Come ho scrupolosamente conservate tutte le irregola- 
rità metriche, che non sempre, secondo l'opinione di alcuni, 
sono errori di memoria d'ignoranza, ma, talvolta, genui- 
ne manifestazioni di quell'arte, che anche nei riguardi della 
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metrica, come giustamente osserva il U %Ancona (Op. cit., 
pag. jo8J ha più eccezioni che regole; mi sono pure stu- 
diato di rappresentare i snoni quali li udivo nel canto, 
che i la veste inseparabile di cotesti prodotti della fantasia 
popolare, senza cui rimangono per la demopsicologia do- 
cumenti manchevoli ed, in parte, muti. f\Ca, con mio 
rammarico, sebbene i canti non possano servire da testi 
per lo studio di urti dialetti , non mi l riuscito di farne 
una trascrizione scientificamente esatta e di usare gli ad- 
ditameli offerti dall' Ascoli nel I voi. dell' ^Archivio glot- 
tolocico italiano, perchi me lo hanno impedito difficoltà 
tipografiehe insormontabili, che, nel mio caso , considerato 
il luogo e le condizioni della stampa, non furono nn co- 
modo pretesto per evitare una necessaria fatica. 

Ho adoperate le lettere italiane, che avranno qui, a 
un di presso, il loro usato valore; ed ho notati i suoni , 
non sempre nel canto sensibili, che più ne diversificano 
con i seguenti segni: 

a vocale nasalizzata- 

é chiusa ( sen^a rappresentare, per la suddetta ra- 

è aperta ( gione, i suoni intermedi. 

ó chiusa. 

ò aperta. 

e lunga, piegata verso Va, dittongo inverso al bolo- 
gnese te. 

6 lunga , piegata verso V a. 

e avanti V e e V i e <; esplosiva palatina sorda ( ital. 
selce). 

g avanti Ve e l'i e g esplosiva palatina sonora (ital. 
sorge ). 

j continua dentale sorda (ital. feri). 

- < nasali faticali. 



INDICAZIONI 
DEL LUOGO DOVE FURONO RACCOLTI 

I SEGUENTI CANTI 



PROVINCIA DI FORLÌ 
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S. Ovattino in Strada = Stn. 
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Hertinoro = Ber. ( con lievi differente dal dialetto 
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a, . . , „ m ( nella *ona del faentino, ma con 
'Brtstghella = *Br. I , , x .. a J 

C qualche differenza. 
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CANZONI 



ROMANZESCHE, STORICHE, DOMESTICHE. 



(CANTI) 



i (Sm.) 
La donna Lombarda. 

— Vutti * ch'a f t' éma, sacra curona, 
Ch' a j' ho el mari, eh' a j' ho el mari. 

— S* t' hi 8 il marito , falò murire , 
T v insignarò , t' insignarò: 

Vai ne 1' orto del signor padre, 

Ch* u j' è un serpen , eh' u j* è un serpen ; 
Prendi la testa di quel serpente, 

Tritalo ben, tritalo ben; 
Metilo dentro una carafina 

Di vèn piò bon, di vèn piò bon; 
Cmo viene in casa lo tuo marito, 

Daiglio * da bé, daiglio da bé. — 
Cmo viene in casa lo suo marito : 

— J' ho una gran sed , j' ho una gran sed : 
Porta da bere, dona lumbarda, 

Portai de' bon, portai de* bon. 
Coss* hai sté vèn , dona lumbarda , 
Coss' hai sté vèn , coss* ha) sté vèn ? 

— L' è sté la tromba di V ètra * sera , 
La T ha turbe, c la 1' ha turbe. — 

Risponde un figlio di nove mesi : 

— L* è viliné, 1* è vitine. 
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— Bevilo tè, dona lumbarda, 
Bevilo tè, bevilo tè. 

— Vutti eh' a begga eh' ha n' ho gran seda, 
Ch' a n' ho gran sed , eh* a n' ho gran sed. 

— Per questa speda che porto al fianco, 
T v amazzerò , t' amazzerò. 

— Farò un bel fiore pe* 1 re di Franza, 
Pu bivirò, pu bivirò; 

Farò un bel fiore a lu re di Franza,' 

Pu murirò, pu munirò. 
Così finisce le done tirane 

Co e* su mari , co e' su mari. 

i Vuoi tu? 2 Vocale eufonica comune a tutte le varietà del 
dialetto romagnolo, che talora diventa u e più raramente o. 3 Se 
tu hai. 4 Daglielo* 5 De 1' altra. 6 L' ha intorbidato. 

Cfr. Kfigra , x e sgg. — G. Giannini , C. della montagoi 
lucchese, 235 — Barbi, in Arch. cit. , 188H, 551 — Ferrari S, 
C. di S. Pietro Capottarne, in Arch. cit., 1888, 400 — Angelini, 
Canti piceni, in Arch., cit. 1891 , }8o. — Giannini, C. pado- 
vani, in Arch. cit., 1892, 156 — Rugarli, 19. 

2 (Ma.) 

Rizzòl. 

Quando Rizzòl si mena a ca la spòsa, 
U si n* invèja * pr' una via erbosa, 
A testa bassa e la bocca rident, 
E la su spòsa ') andè'va guardènd. 
Quando che fò in t' e 9 mezo di la piazza , 
Si volta indri, jé débb * un guèrd in fazza. 
E' su fradel u f l tóss pr' un mèi unor, 
Sfrodi la speda senza fé rumor; 
E la su spòsa la si cujé a vulté: 9 
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• 

— Coss* è che sangv che va zò pr' e* stivél ? 

— L'cc' mi cavai, cusi 1* è us a fé: 
L* è tòtt e' dan che P ha int* e' caminé. 

— Si P è c f cavai, nun mangira piò erba, 
Si P è Rizzòl d' amor, Dio a rrT inguòrda; 
Si P è e* cavai, non mangira piò fèn, 

Si P è Rizzòl d* amor, n' arò mai ben. 

— Véghi davant e port la rispundcda, * 
Avanti, avanti tòtta la borghèda. 

— Madrèna mia, spalanché li porti, 

L' è qua la sposa e me so mezzi morti ; 
L* è qua la spòsa, mitrila a magne , 
E' mi dulor no j' al sté a parsimé 

— O nora mia, ponsa * la culàna: 
Mort* è Rizzòl e sona la campana; 
O nora mia, ponsa chi curèj, ' 

L' è mort e' mi Rizzòl par tu fradèl. 

— Dasim a qua e* mi or, e v mi arigent, 
Ch v a truvarò da maridémi nènc. 7 

Cun tremasi cavai a sem vinù, 
Cun trentazenqv sin* vulegn' andé : 
Cun trentazenqv che no s'andarem, 
La bela cumpagni eh' a no sarem. 



i Si avvia. 2 Le diede. j Colse a voltarci. Per caso si vol- 
tò. 4 E verso sg. : Risposta , brigata : parole non dialettali, ma 
coniate dal cantore. ; Posa. 6 Quei coralli. 7 Ancora. 

Cfr. Guerrini O. , Alcuni canti popolari romagnoli. Num. I — 
Finamore, in Ardi, cit., 1882, 21 j (La cannone de ILuceniU quasi 
identica) — Mazzatinti , 286 e sgg. (Ruggero). — M. Carmi, 
in Ardi, cit, 1893, 185 (Rissiàld). 
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3 (Br.) 

L* Ingftna. 

La vidovela da li tré fiòli, 

E tòtti tré maridéli li vói. 

E' Signor Conte ciappé mò * a passe, 

L' Ingàna bela u la fé dumandé. 

— O Signor Cont, nun ve la possi de, 
Perchè n' ho jè'tar dò da maridé. 

— S'an'i 1 ben dò, eh* a li dare ben vèja, 
L' Ingàna bela la sarà la mèja. — 

La su madrèna la va in camarèna, 
Trova la Catarèna che pianzeva. 

— Coss' iva , 8 Catarèna , eh* a pianzi ? 

— L' Ingàna bela porta la culàna, 
A me mi fé purté la meza lana; 
L v Ingàna bela va visti di seda, 

A me mi fé purté la saja negra. 

— L' Ingàna bela lassala pu fé , 

Ch' in zò de' mèr la s' ha da parfundé; 
L' Ingàna bela lassala pu di', 
Ch* in zò de* mèr la j' a da muri. — 
E* Signor Cont quand ch* ari ve la sera, 
Truvé T Ingàna bela che pianzeva : 

— Cuss' iva, Ingàna bela eh* a pianzi ? 

— E la mi marna eh' la m' ha maledi. 

— Che maladzion vi ha-la mai mandé? 

— In mezo del mare eh' a m v ho da parfundé. 

— Ingàna bela, lassala pu di', 

Ch' a j* ém 4 al nostar bére e passarim; 

Ingàna bela, lassala pu fé, 

Ch* a j' ém al nostar bére da passe. — 
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Quand eh' ari vò in t v el mezo de lo mare , 

Tòtti li bérchi cominzò a tremare. 

E* Signor Conte si ciappé a vulté, 

Vesto T Ingàna bela a parfundé; 

E' Signor Conte u j v alunghé li dida, 

L* Ingàna bela è morta e sepelida; 

E' Signor Cont u j' alunghé la corda, 

L' Ingàna bela è sepelida e morta. 

E' Signor Cont ciappa e volta indri: 

— L' Ingàna bela dov a 1' aviv lasse ? 

— A l'ho lasse nel mlr che la tisseva: 
Zenqui gujé * di or la i bòteva; f 
Zenqui di or e zenqui di bambés, 

La fa 'na bela tela, la mi piés; 
Zenqui di or e zenqui d v arizent , 
La fa 'na bela tela verament. 

— Cugnéd — i dèss — a vòj vinir in là: 
Se nun fazz' £tar, spazzare la ca; 

A spazzare la ca, farò e* lett, 
Farò i canell, Ingàna si la tess. — 
Quand eh' lu fò a la sponda di Io m£r: 

— Cugnada Malgarita, vlem ferme. 

— Ma no, ma no, non si vulem ferme 
Fin eh' a n' ho vèst 1' Ingàna a lavuré. 

— O Malgarita, s' a vut eh* a t 9 e* déga, 
L v Ingàna bela la j v è parfundè'da. 

— O culombina, eh* a vulé pr' èria, 7 
Ferme eh* a vi vòj di' quattar paròl; 
Vi voj cave 9 na pena d* in t 9 un 9 èia, 
Vòj scriver una li ttrina a la mi. maina. 
Portila a la Vi*àn* (sic) in tera bròna; 
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Di tre fiòl un n* ha piò nissòna : 
Ona 1* è morta e òna la s' è anghèda * 
E òna 1* è qua pr' e' mond disperè'da; 
Ona T è morta e òna l' è andeda e* fond, 
Ona 1' è disperata in questo mond. 

x Prese mo\ 2 Se n* avete. ; Che cosa avete ? 4 Che ci 
abbiamo. 5 Gugliate, agugliate. 6 La ci buttava. 7 Questo ver- 
so e i due seguenti sono dei noto rispetto. (V. Vigo , 180 ecc.) 
8 Annegata. 

Cfr. Finamore , Stòrie pop. abbruzzesi , in Arch. cit. 1882, 206. 

4 (Sz.) 

Ginevra. 

La prèma dona che spusò Fiurenzo, 
La si ciamò Ginevra furtunèda. 
L' andé a la banca per a dir di se, 
U i vens un accident e la mure. 
Quand eh* la fopp a li tre or di notta, 
La si fasepp e' cròj ' cu la su cappa, 
E con la testa 1' alzò so la lèpda. 
L' andé a la porta de' su car mari : 

— Venum arvir a me che so Ginevra. — 
E' su marid 1' era spavintoso, 

U si fasepp e' segno di la erosa. 

— Anima benedetta, va' pu vi, 
Che la mi porta me n* la poss' arvi ; 
Dumatina farò la mi figura, 

Ti farò far de' ben in sipultura. 

— Me nun ho d* bisogno di ben, 
Me a j' ho bisogno di aripusem. — 
La va a la porta d v la su cara marna. 



-9 — 

— Venum arvir a me che so Ginevra. — 
E la su marna 1' era spavintosa , 

La si fasepp e* segno di la erosa. 

— Anima benedetta, va' pu vi, 

Che la mi porta me n' la poss' arvi; 

Dumatena farò la mi figura, 

Ti farò far de* ben in sipultura. — 

La si mitepp a sdé in t' e' pi d' un sass * 

E nel pianzar e nel sclaméssi s tant, 

U i vens in ment eh* aveva e' su prèm amant. 

— Venum * arvir a me che so Ginevra. 

— Se mi cardessi, che tu fossi sola, 
A ti vurebb arvi la mia porta. 

— Se tu nun credi, che me sia sola, 
Tu' so un curtel e tajami la gola; 

E se non sarò sana come 1' or, 
Tu' so 'na speda, menami in t* e* cor; 
E se non sarò sana e me 1' argent, 
Menami in t' e' cor che so cuntent. — 

— Sté so servi, scaldami i linzul, 
Che poss' arisané sto misar cor. — 
Intanto eh' i linzul i si scaldeva, 
La cappa da mort la si brusi* va; 
Intanto eh' i linzul i si scaldò, 

La cappa da mort la si brusii. 
E la matcna 1' andepp a la messa, 
De* su prèm marid la fò incuntreda. 
Quand eh* u Y avep trapasseda, 
E* su mare u si vultepp indri: 

— Oh se non fosse morta la Ginevra, 
Me giurarebb, che la fosse quèla. 

— Tè ti zuraress e me eh' a so, 
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E la tu porta battuda la j' ho. 
Fasi mò vò de 9 ben quanto vuli, 
Che me a m 9 so truvé la cumpagni; 
Fasi mo vò de 9 ben quant eh 9 u v pé, 
Che me la cumpagni a m 9 la so truvé. 



i Cercine, a La si mise a sedere al piede di un smso. 3 
Gridare per dolore o per ira. 4 Le venne. 

5 (Sm.) 
Virgulèina. 

La Virgulèina l 9 è da maridé, 
El conto Marco la fa dmandé. 

— Madrèna mi, nun voglio il conto Marco, 
Ma voglio il conte Zembal che l 9 è e* mi 9 mor. 
Da pu eh 9 a m 9 vuli de e' conti Mère, 

Fasém al nozz la sera di Nadèl. 
La sera di Nadèl al nozz i fé, 
La bela Virgulèina si n* andé; 
La sera di Nadèl al nozz i fò, 
La bela Virgulèina i là minò. 

— O conti Marco, ti vòj avisé, 
Per questa sera no mi sté a parie. 

— O Virgulèina, a ti cuntintarò, 
Per questa sera non ti parlarò. — 
Quando j' eppi ft bivù, j 9 eppi magne, 
A lett il conti Mère a ripusc. 

E 9 conti Mère si cmenza a indurminté , 
La Virgulèina si cmenza a mane. * 
La Virgulèina quand la fò manèda, 
Cavai d 9 un cavai bianc la cavalchèva, 
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A li port de' conti Zembal la j' andéva. 

— O conti Zembal , arvim un pò* li port, 
L' è qua la Virgulèina, e 9 tu confort. 

— Me li mi port nun li vòj arvi. 
Ti s' era puta, s ti duveva vni. 

— S' tu no mi crid a me, che sia puta, 
Taglia la testa a què, péra del busto. — 
El conto Mèrco quando si svegliò, 

La Virgulèina no la j* aveva piò. 

— Madrèna mi, zindim una candela, 
J 9 ho pers e' Virgulèin in prèma sera; 
Zindim una candela, marna mi, 

La Virgulèina la j 9 è andè'da vi. 

— Adèss a vòj andé per questa strèda, 

A vòj andé a vide dov eh 9 1' è andè'da. — 
El conti Mèrchi quando fò mane, 
Cavai d* un cavai zopp cavalchep, 
A li porti de' conti Zembal si n' andep. 

— O conti Zembal, arvim un po' la pòrta, 
A vòj la Virgulèina o viva o mòrta. 

Me la mi pòrta nun la vòj arvi, 
Quand eh 9 1* avivia, nun la sai tni. 
Virgulèina, rendim e v mi anel, 
Ch v u mi gosta trentasi caste!. * 

— O conti Mèrchi, rendim e 9 mi guè'rd, 
Ch 9 u mi gosta trentasi duchè't. — 

E' conti Mère fa fer una ghirlanda, 
Di rose, di viole e di lavafida; 
La Virgulèina un 9 ètra dal piò beli , 
Di rose, di lavanda e di curdela. * 



i Quando ebber bevuto, a Si comincia a vestire. 3 Putta, 
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fanciulla , voce non appartenente al dialetto romagnolo 4 AscA 
ha la lezione di Moli temo » parola che più non esiste nel dialetto 
basilisco. 5 Fettuccia, nastro. 

Cfr. Mazzatinti , 297 e sgg. ( Roselina ). — Cascai e Imbru- 
ni, I, 19) (Il canto raccolto nel territorio di Molitcrno, Basili- 
cata, è quasi identico al romagnolo, ed i nomi de' suoi prougo- 
n'isti Fio» if aulhd t Contumace, Contusctllo, che, secondo il com- 
mentatore, più non esistono nel dialetto basilisco, hanno un' evi- 
dente parentela con Virguttina, Conto Mère, Conto Zombai). 

6 (Sm.) 

Prontila e Giasmondo. 

Fremila bela non si fa vergogna 

Di far r amore con il bel Giasmondo. 

El suo padre lo ven a sapere. 

— Chieto, bel chieto, non lo far sapere; 
Noi zercaremo di farlo morire; 

In una chò'rzar oscura il mittrem 
Senza dargli da bere e da mangiare: 
Dopo i tri giorni a V andarem videre, 
Se nun è morto, lo farem murire. 

— Cumpagn, cumpagn, csa sci venut' a fare? 
Darmi la morte, oppure liberarmi? 

— Io so vinuto per darti la morte, 
Sacra curona ci l'ha cumandato: 
El cuor dal petto noi ti cavarem, 
In un bazil d* ar/ent a M mittarem , 
Avanti a Fronti la bela a *1 portarem. 

— Frontila bela, prendi questa piatanza: 

L' è il cuor di Giasmond vostra speranza. — 
Frontila bela, sta so da side, 
La va ne la su camera secreta; 
'Na taza di vilen la si biveva, 
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E nel suo bianco petto il diponeva. 
El suo padre la va a visite: 

— Frantila bela, sta pu aligramento, 
Dodici cava li er farò vi ni re, 

E lo piò bello t' accapararai. 

— Levami davanti, o padre mio crudele, 
l'èva un amante me l'hai fatto morire: 
L* è morto lòi, voglio mori incor io. 

Da pu che lo mio padre mi han tradito, 
Vèn, o dimonio, eh* a ti vòj servirti. 

Cfr. Borioni, Tradizioni pop. veneziane, )9 (Risguardo belo 
e Rismonda bela): Rismonda, invece di morire avvelenata come 
nella lezione romagnola muore Frantila, dopo aver rifiutato di 
trafiggere il padre che le offre la sua stessa spada, dice, che vuo- 
le scrivere tre lettere e p i dannarsi. V. anche Boccaccio, Deca- 
meron, Giornata quarta, Novella prima. (Tancredi prence di Sa- 
lerno uccide 1' amante della figliuola e mandale il cuore in una 
coppa d' oro ; la quale, messa sopr* esso acqua avvelenata, quella 
si bee e cosi muore). 

7 (Ma.) 

Un* eroina. 

On ricco Signor conte che vò prender mujer, 
Che vò spusar Man frèsa, figlia d' un cavalier. 
Stasera la dumanda, dumani la spusò, 
Pu la mess' a cavalo e via che la minò. 
Camèna zenti miglia senza no mai parlò, 
Camèna altri zenti, Man fresa suspirò. 

— Csa suspiré, Man frèsa, csa suspiré mai vò? 

— Suspir de la mia marna , che nun la vèghi piò. 

— T ho bu trentasi done e via li ho mine , 
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L' unor a j' ho ben toh e e* cor a j' ho cave. 

— O rico Signor conte, un piacer vorei da lo: 
Vureppi la su speda, che ten nel fianco lo. ft 

— Di so, di so, Man frèsa, cosa t* in vutti far? 

— A n'voj tajer un aibar da dar al mio cavai. — 
Quand la j'epp avuta, nel cor la i piantò, 

E sprona e* su cavalo , e via la si n' andò. 
Quand la fu a meza strèda, si scontra e' su fradel. 

— In dovi vet, f Manfrésa, qua sola da par tè? 

— I ladri, j' assasini m'ha coeso* il mio mare. 

— Di so, di so, Manfrésa, sarest gnianca steda tè? 

— No no, no no, fra te Io, il mio cor non fa cusè. 

— Andegna, andegn, Manfrésa, che s* vulen 

[ander a ca. 

— No no, no no, fratelo, mi voglio confissa, 
À j'ho un piccato grosso che n' e' posso purtà. 

— Di ' so , di ' so , Manfrésa , m' e* puti di * cun me. 

— Se sé, sé sé, fratelo, j' ho cciso il mio mare. 

i Che tien nel fianco lei. a Vai tu ? 3 M* hanno ucciso. 
Cfr. Nigra, 90 e sgg. — Giannini, G., 143 — Giannini, A., 
Canzoni del contado di Massa Lunense, in Arch. cit. 1889, 272 

— Ferrato, Canti di Ferrara cit, 14. — Carmi, in Arch. cit, 

1893, 178. — Rugarli, 9. 

8 (Sm.) 
Il Tamburo. 

La figlia del ruà ' la stava a la finestra. 

— Dimisuli e* tambur, mi dareste quela rosa? 

— Me nun te la vòj dar fin che non sei mia sposa. 

— Dimisuli e 9 tambur, ma vane da lo mio padre. — 
Dimisuli u i va — Mi daresti la tu figlia? 
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— Dimisuli e' tambur, dimi le tue ricchezze. 

— Le mi ricchezze 1' è li cass * e le du bacchette. 

— Dimisuli e' tambur, dimi chi è tuo padre? 

— Ma Io mio padre 1* e lo re di 1* Ungheria. 

— Dimisuli e' tambur, ma vàtti a spusar mia figlia. 

— Voglio andar al mio pajes, eh' u i n' è de li 

[piò beline: 
Me ìtì' n' infott a d* tè, nècca 'de la tu figlia. 

i Del re, dal fr. roi, accenno alla derivazione francese di que- 
sto canto. 2 Le casse. ; Me ne infischio di te, ancora. 

Cfr. Nigra, 582 e sgg. — Giannini, 148 — Barbi, Saggio di 
e. pop. pistoiesi, in Arch. cit, 1889, 60 — Carmi, in Arch. cit 

**93> 195. 

O (Sm. ) 

Morte occulta. 

El conto Lioli V è andato a cazza, 
Porco spinoso 1' ha furé in t' el corpo. 

— Venite a casa, conto Liolino, 

Che r Aria bella ha fatto un fanciulino. 

— Se li T ha fatto, fa ilo batizzar 

E per cumpar fasite il cont* Ursino , 
Ponij nome el conte Liolino; 
Se li 1' ha fatt, mitilo inaltament, * 
Che nu mi senta me, e' mi gran lament. 

— Madona mi, eh' è e* nome di mia madre, 
Per quela chèusa * mi mitti tant' élt? 

— O nora mia, spòsa del mio figlio, 
U s' usa i qua da nu da questi p£rt * 
Servir cusi li doni eh* è di pért. * 

— Madona mi ecc. 

(Così di seguito per le altre domande) 
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Ma il conte Lioli dove V è andato? 

— O nora mia ecc. 

(Così di seguito per le altre risposte) 

— L' è a la campagna da i su contadini. 

— Coss v iva a st' 09$ , pé eh' a si brusèda ? 

— L' è in fondo a la cusèna che 1* è stato. 

— Cuss' é chi cagnulèn chi tanto baja? 

— Baja la gente chi va per la strèda. 

— Cuss' haj i servitor chi piange tòtti ? 

— Le il bazil d' or che 1' é cadù nel pozzo 
E per quest' us'c livét' un gran corono. 

— Cuss' haj li servi, va visti di bròn? * 

— Un qualchedòn di su sarà mancato. 

— Ma il conto Lioli u n' è mai venuto. 

— L' è i cuntadini, chi V ara tenuto. 

— Cuss' è-1 che li campani sona tant? 

— U s' usa i qua da no da questri band, 
Sunando li campani i giorni sant. 

— E dumatina voglio ande a la méssa: 
Disim che vesta vuli eh* a mi métta? 

— Nun possi fa di mane eh' a nu v' e* déga : * 
La vesta bròna, che 1' è piò onorèda. 

— Cuss' è la gente che mi guarda tanto? 

— Guarda a vide, che cera che j' avete. 

— Cuss' è quel' arca eh' è sture di nov? 

— Oh zenti mila scusi j' ho pigliato : 
L' è il conte Lioli eh* è sté mazzato. 

— Tini da conto il mio fanciulino, 
Me voglio andar co' 1 conto Liolino; 
Truvé una bè'lia 7 , fasilo aluvé, 

Me cu' 1 conto Liolino vòj andé. 

1 Mettetelo in alto, a Per quale causa. 3 Da queste parti 
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Che son di parto, puerpere. 5 Di bruno. 6 Che non ve Io 
ca. 7 Una balia. 

Cfr. Nigra, 142 e sgg. — Villani*, Otto e. pop. caratine, in 
rch. cit., 1892, 33. 

IO (Sm.) 

Il testamento dell' avvelenato. 

— Dove fosti iersera, 

iuluolo mi rècco, savio, gentil? 
Dove fosti iersera, 
Sentii e* mi cavalir? 

— Da ca de la mia dama, 
Wadona mò'dra, e' mi core sta mèi, 

Da ca de la mia dama, e me eh' a moro. 

— Csa ti déla da zena, 
Filuolo ecc. 

(Cosi di seguito per le altre domande). 

— Una zerta ingui letta 

Madona ecc. 

(Così di seguito per te altre risposte). 

— Ma in dove la ciappep? 
— - Ne la seva l de V orto. 

— E cun che la mazzep? 

— Cun la stanga de V òss. * 

— Che parte fò la tua? 

— La testa con il busto. 

— Ande a ciame e* nutòri. 3 

— Csa vut fé d' e' n uteri? 

— Vòj fer e* tstamènt. 

— Csa lcss-t a la tu marna? 

— Li ciavi "del tusor. 

— Csa lèss-t al tu fratelo? 
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— Carozza cun cavali. 

— Csa lèss-t a la tu surela? 

— La dota da maridéla. 

— Csa lèss-tal tu cucciro? * 

— La (ròsta e li cavali. 

— Csa lèss-t a la tu dunzela? 

— Petten da farsi bela. 

— Csa lèss-t a la cusinira? 

— E' stroppo de li vasi. • 

— Csa lèss-t a la tu dama ? 

— La corda d v impichéla, 
La forca che 1' inforca, 
El foco eh' u la brusa, 
Chela becca futtuda 
Chela m' ha de el vilen. 



i Nella siepe, a Dell' uscio. 3 II notaio. 4 Al tuo cocchi* 
re. 5 Strofinaccio dei vasi, delle stoviglie. 

Cfr. Nigra, 161 e sgg. (La lezione romagnola concorda spe- 
cialmente con quella toscana di Ripafratta e con quella comasd 
del Bolza) — Giannini, 27 — D'Ancona, 106. — Rugarli, 20. 

11 (Sm.) 
Cecilia. 

— Cosa pianziv, Zizilia, cosa pianziv mai vò? 

— Pianzo del mio Tunino, che nun lo vègo pia 

— O signor capitani, vurria una prumissiòn 

D* andé a truvé Tunino, eh' 1' è dentr' a la prisoi 

— La prumissiòn, belina, presto ve la farò, 
Basta una notte sola venga a durmi cun vò. 

— Cun e' signor capitani me j' ho d'andé a durmi 

— Va' pur a là, Zizilia, salva la vita a mi. — 
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Na camisina bianca, un suttanin turchin; 
Quando che fò la sera: — Andiam pur a durmi. — 
Quando fò mezza nona, Zizilia fé un suspir. 

— Csa suspiré, Zizilia, eh' a nun bade a durmir? 

— Me j' ho un gran mèi al cuore, mi sento di 

[morir. — 
Quando fò la matèna, Zizilia smonta zu, 
La si fa al finistrino e ved e' marid pendù. 

— Ma, signor capitani, voi m' avi ben tradir 
M* avi tolto T unore e la vita a e' mi mari. 

— Nun pianzer piò, Zizilia, non miga pianzer piò: 
Sem quattar capitani, turi quel eh' a vri vò; ' 
Nun pianzer piò, Zizilia, non miga piò pianzi : 
Sem quattar capitani, turi quel eh' a vuli. 

— Nun vòj e 9 capitani, voleva el mio Tunin: 
Turò la rócca e '1 fuso, me ne starò cusi. — 
La prende i suoi indirizzi e in Franza la j' andò; 
Nel camminar eh' la fece, un fiume ritruvò. 

— O passador da P aqua, venim un po' a passe. 

— Vi passarò Zizilia, s' a vi lasse base, 

— Nun vòj che tu mi baci , oggi ti voj paghe , 
Muneda fiorentina ti voglio rigale. 

Ragazzi belli e bròtti, tòtti da maridé, 

Me me n' invéghi in Francia per no mai piò turné. 



i Tòrrete quel che vorrete voi. 

Cfr. Nigra, 45 e sgg. — Giannini, 160 — Ferrari, C. pop. 
di S. Pietro Capottarne, in Ardi., cit, 1888, 390. — Salomone 
Marino, Leggende siciliane in poesia, 43 e sgg. — Imbriani, in 
Propugnatore, anno VII, voi. I, 394. — 
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12 (Sm.) 

Tentazione. 

— Bon di bon giorno a voi padre e madre, 
Bon di bon giorno vi sia ben de: 

La vostra figlia dov ia j* è andé? 

— La mia figlia Ve andèda in pastora, 
L' è andèda in pastora con e' su galantin , 
L' è andé a pasculare co i su agnelin. 

— Mi meraviglio di voi padre e madre, 
Lasser ander una figlia luntan: 

Zente che passa ve la po' rubar. 

— La mia figlia V è saggia e onesta, 
L'è saggia e .onesta, la sa ben parie: 
Zenta che passa nun la po' rubé. 

— Csa scumittégna * tra noi, padre e madre, 
Csa scumittégna què da nun tri, 

Che me, s' a i véghi, ve la meni vi? — 

Questo Signore, detto eh' i fa, * 
Monta a cavalo, pu via si n' in va 
Da la pastora pr' andarla a truvà. 

— Bon di, bon giorno, bela pastora, 
Bon di, bon giorno co i vostri monton: 
Avete bisogno d'un qualche garzon? 

— I miei montoni son saggi e onesti, 
Son saggi e onesti i miei monton, 
Nun han bisogno di niente garzon. 

— J' ho un per di schèrpi * ne la scarsella: 
Stari pur bene nei vostri pini, 4 • 

Bela pastora, se voi li voli. 

— L' è ben sett* anni che sono in pastora, 
Ma de li schèrpi nu n' ho mai purtà: 
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lei Galantine), tirate di là. 

— J* ho un bel vestito ne la scarsella, 
Ihe gli* e vurebbe dunare a lì, 

tela pastora, se voi lu voli. 

— L' è ben sett' anni che sono in pastora, 
ila dei vestiti nu n* ho mai purtà: 
ìignor Galantino, tirate di là. 

— J* ho un bel col d'oro ne la scarsella: 
ìtari pur bene nel suo colo di lei, 

ìela pastora, si voi lu volèi. * 

— L' è ben sett' anni che sono in pastora, 
Ma dei col d' oro nu n* ho mai purtà : 
Signor Galantino, tirate di là. 

— Bon di bon giorno, bela pastora, 
Bon di bon giorno, mi chè'v e* cappel; 
Me vi saluto, so e* vost fradcl. 

— Mio fratello sta in spezieria, 
Sta in spezieria per servitori 
Tu sei venuto a tradirmi V unor. 



i Che cosa scommettiamo, 2 Detto fatto. 3 Un paio di scar- 
pe. 4 Nei vostri piedini. 5 Non è voce dialettale. 

Cfr. Nigra, 403 — Giannini, 179, 182 — Giannini A.,C. pop. 
del contado di Massa Lunente, in Arch. cit, 1889, 283 — Ferrare 
Spigolature di e. parmigiani e monferrini, in Arch. cit., 1890, 273. 

13 (Sm.) 

Bel pecoraro. 

— Quando andarete al monte, 
Bel pigùraro, 
Amante mio bello, 
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Fratello mio caro, 

Ohimè ! 
Quando andarete al monte, 
Bel piguraro? 

— A qua tr' Abril e Marzo, 
Bela Immetta, 

Rosa mi fresca 

D* amor, 
A qua tr Abril e Marzo, 
Bela burnetta. 

— A vòj vini cun tè, 
Bel piguraro ecc. 

(e. nella prima strofe). 

— Csa vutti vinir a fé? 
Bela burnetta ecc. 

(e nella seconda strofe). 

— De T erba al tuo cavalo. 

— Ma cun che la tajarete? 

— Ma con il tuo curtelo. 

— Ma cun che la ligarete? 

— Cun dò gambe di Vena. 

— E come la portarete? 

— A la groppa del tuo cavalo. 

— E cosa mangiarete? 

— Del pan de la tu bisacca. 

— E cosa biverete? 

— De* vèn de' tu buttazz. * 

— E duvi durmirete? 

— I ne la tu capàna. 

— Ma se vinirà famiglia? 

— Sarà i mi i tu. f 

— E cun che i gluparete? * 
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— E cun e' tu fazzulètt. 

— E cun che i fassarete? 

— E cun la tu fissola. * 

— Ma cun che i cundlarete? * 

— Cun la sela de' tu cavai. 

— E se vinirà la madre? 

— I tizzaregna i can. * 

— Ma tè t.' adanarc , bela. 

— S* adanaregna insèm. 

— Ma me mi vòj sai ve. 7 

— Si salvaregna insèm. 

• 

I Bottaccio. 2 Saranno i miei i tuoi. j Involgerete. 4 E con 
1 tuo fisciù, fazzoletto da collo. 5 Li cullerete. 6 Le attizzeremo. 
r Salvare. 

Cfr. Giannini, 203. 

14 (Ca.) 

1/ amante morta. 

Lfcandrin, andé nel campo. 
Per farsi suldà, 
Ha trovato la sua murosa 
Nel letto mala. 

Quando fò a mezza strè'da, 

La vede a vini, 

Cun la croce portantina 

I la va a sepeli. 
- Fermali, o portantina, 
Fermati un po' : 

Vòj de un bacio a la mia murosa 
E pu via andarò. 
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L' ho ben basa da viva , 

L* aveva e* culor, 

L' ho ben basa da morta 

Buttava P udor. 
Vi saluto tutti quanti, 
Fratelli e parent, 
Se j' avessi la mia murosa, 
Sarei piò cuntent. 



Cfr. Nigra, 120 e sgg. — Giannini, 160. 

15 (Sm.) 

La pastora e il lupo. 

§u la riva de lo mèr j* è una pasturela, 

La leva * i su bircn cu I* erba tenerela. 

Salta fura e* luv de' bosc, pu * la testa in si la riva. 

Pigliò il più bel bircn e pu lo minò via. 

Salta fura un bel cavalier cun la su speda nuda, 

Da una ferita al luv, e' ber 3 e* salta fura. 

— In cont che P ho mazze cosa mi detti *, bela? 

— A ti darò la lana, so na povera pasturela. 

— Nun faz za e' mercant da gran e manco di lana: 
Voglio un bagin d' amor eh' e' mi cor brama. 



1 L' alleva. 2 Pone. 3 II montone. 4 Mi dai tu ? 

Cfr. Nigra, 360 e sgg. (L' origine letteraria ornai assodata di 
questo canto appare anche nella lezione romagnola) — Gianni- 
ni, 177 — Rondini, C. pop. marchigiani , in Arch. cit., 1888, 187 — 
Barbi, Saggio di e. pop. pistoiesi, in Arch. cit., 1889, 59 — Ferrarci 
Spigolature di e. parmigiani , ecc. in Arch. cit, 1890, 274 — G. Gian- 
nini, C. pop. padovani, in Arch. cit., 1892, 158. 
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i6 (Ma.) 

Lo spazzacamino. 

spazzacamino, che vicn pe' strcda, 
r a gridando — Spazzacamin — 
r a gridando a T cita vosa: 

— Chi ha camini da spazza? — 
Saita fura una spusilina, 
Che ia j' èva ' dòi * camin, 
La i dice — Galantomo, 
Spazzarem quel eh' a vuli? 

— Spusilina, fura di casa, 
2he vogliam spazza il camin, 
i la porbia 3 sopra il naso 

„a vi brusara un tantin. 
Spusilina, venite in casa, 
Che il camin 1' abbiam spazza; 
Guardarne i fatti vostri, 
Se T abbiam ben cumodà. 

— Lungarete li vostri mani, 
^h' a vi darò i quattrin. 

— Me nun voglio ne quattrini, 
^è dinar del tuo bursin; 

Mj nun voglio ne quattrini, 

Ne del tuo bursin dinar: 

Voglio un baciti d'amore, 

Se m' e' volesti dà. 
- Senti eh' roba eh' a dsi * a 'na dona, 
k 'na dona com* a so me ! 
3 birbon, fura di casa, 
£he nun senta il mio mare. * — 

Suo marito in un cantone, 
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Che stascva da sinti, 

Lu ciappépp in t' un bastone, 

E la prèma la fò li. 

i Che la ci aveva. 2 Due. 3 La polvere. 4 Che dite. 5 11 
mio marito. 

Cfr. Gianandrea, 276 — Bernoni, Tradii, pop. veneziane, 47 

— Carmi, in Arch. cit, 189), 193. 

17 (Ca.) 

La pesca dell* anello. 

A gli era tre surcli e tòtti tre d'amor. 
Giulietta la piò granda la fece dumandò, 
E quand la j* cpp avuda, pu via la minò. 
Quand (ò a meza strida, si mèss a navighé, 
De* navighé eh' la fece 1* aneli u i casché. 

— Csa mi daresti bela, se V andarò a zirché ? 

— Ti dono centi scudi, la borsa ricamé. 

— Nun vòj ne' centi scudi, ne borsa ricamé: 
Voglio un bacin d' amore, se m' e' vulesti de 

— Cosa diraj la gente, se si vidran base? 

— Si basarem di notta, nissun si vidirà, 
Si vidirà la luna e nun potrà parla. — 

La j' alza j' 099 al cielo, la ved la Iona, e* sol. 
La bassa j* 095 al mare, la ved e' su piscatori 

— O piscator del mare, vulem bene andé vi; 
Vogliamo andare a casa, ch v a mi voglio muri. 
Sopra la sepoltura mittij un vago fior, 

1/ e il fior de la Giulietta, I' e morta pr' e v su amor. 

Cfr. Nigra, 351 e sgg. — Giannini, 164 — Ferrari, C pop. 
in S. Pietro Capottarne, in Arch. cit., 1889, 105. — Ange- 
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lini, in Ardi, cit, 1891, 360 — Menghini, in Arch, cit, 
1891 , 186. 

Gli ultimi due versi del canto, che è incerto e confuso, fa 
parte del — Fior di Tomba — ( V. Nigra, 129), e s' incontra 
come chiusa di altri canti, p. e. del seguente. 

18 (Ma.) 

Piciòca. 

— In dov* andé, Piciòca, in dov' andé mai vò? 

— Vado a la fontanela, e 9 babb mi ha manda. 

— Se fossuv * un pò piò gran da, l' amor farei 

[cun vò. 

— Se ben so piculina, P amore a la so fé. — 



La prese pr* una mano, in quartiere la minò. 
Quand la fò in quartiere , la cmenza * a pianzer fon. 

— Csa pianziv, Piciòca, csa pianziv mai vò? 

— Pianzo de la mia marna, che nun la végo piò. 

— N' importa, che tu pianza, cun me t' hi da 

[ durmi. 

— Ma dami la tua speda, stri n ghetta * voj tajé. — 
A pena P epp avuda , in t' e' pett s" la piante. 

— E sopra la mi tomba me vòj un vago fior; 
Tòtta la zenta che passa dirano : — Che bel fior ! 
L* è il fior de la Piciòca, eh' P è morta per amor. 



1 Se foste. 2 Comincia. 3 Stringa. 

Cfr. Finamore, in Arch. cit. 1882. 87 — Ferrara, C. di 
Ferrara cit , 86 — Casetti e Imbrìani , II , 2 e sgg. — Ber- 
noni, C. pop. veneziani, Vili, 2 — Villanis , Otto e. pop. zarati- 
ne , in Arch. cit. 1892 , 34. Vedi nota precedente. 
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ip (Sm.) 

Il Pellegrino. 

Era una giuvinetta, 

Si chiamava Manetta, 

Si chianava Mariana; 

Nun si cherdeva cT una morte strana. ' 

La stava a la finestra, 

La stava ben onesta, 

Con un bel abitino; 

S' inamorò in un miser pelegrino. 

Canzonette i cantava, 

Per tenerla ^egramente: 

— Quando vira quel giorno, 

Sarò patron del tuo visetto adorno ? 

— U m' e arivà una lettra : 
È morto lo mio padre, 
Incora la mia madre; 

Mai più che m' aricurda di spusarti. 

— Quanto mi hai promesso, 
E quclo voglio attendere, 
Spusarti per mia moglie; 

Cavarti e* cor con una penna voglio. — 
U i munte a cavalo. 

— O Dio, mi sento stracca, 
Mi voglio ripusare. — 

Lo j' arispose — Fa' quel che ti pare. — 

Guardé s* insòn vinéva, 

Una mano a la curtela, 

E quel* etra a lo stiletto, 

Per farla piò ferida nel suo petto. 

U la butte in t' un fosso, 
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Con erba e tera adosso; 

E poi la dispugliéva, 

Cun una penna e' cor u i cavèva. 

Passe una pasturala, 

Cun al su pigureli: 

Al pigur a gli guardava 

— Guèrda la mi vitcna maltratterà. — 
Gridava — Cunfissione — 

Gridava — Cumunione, 

I setti sacramenti; 

Me murirò cun e* mi cor cuntento. — 

La fò bè cunfìssòda, 

La fò cumunichò'da, 

Con e* su unor la fò dissottercda. * 

i Non si credeva : soft, morire. 2 Sotterrata. 

20 (Ma.) 

Il testamento del Marchese di Saluzzo. ' 

Signor capitano de le galere 
Mò che sta male, che vò muri, 
Mandalo dire ai suoi soldati, 
Che lo vengano a riveri. 

I suoi suldati jé manda a dire, 

Ch' i n* ha la barca da passa. 

— S* i n ha la barca, eh' i la ritrova, 

Ma che lo vengano a ritrova. — 
La matina m* apena il giorno, 
Vede ari vare i suoi suldà: 

— Bon di, bon giorno, signor capitano. 

— Bon di bon giorno, i miei suldà. 
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Mi raccomando la mia vita; 

In quattro parti la j' ha d' andà : 

La prima parte al re di Francia 

E la seconda al Monferà; 
La terza parte a la mia madre, 
La s* aricurda del dulor; 
L' ultima parte a la Madalena, 
La s' aricurda de 1' amor. — 

La Madalena la sente 'sta nova, 

La chèsca in tera d' un gran dulor: 

Nun è passato nemeno un anno, 

La s' inamora in un servitor. 

Cfr. , Nigra, 506 e sgg. 1 Mantengo questo titolo dato dd 
Nigra al canto, perchè la lezione romagnola mi sembra confermi k 
conclusioni dell'illustre folklorista, essendo le sue varianti altera- 
zioni evidenti della lex. piemontese, e gli ultimi due versi un'ag- 
giunta di qualche lepido cantore. 

21 (Ma.) 

La Prigioniera. 

La murettina la va in prigione 

Senza dir, senza ragione; 

Manda a dir a e 9 su papà, 

Ch' u la véga a cave da là. 

— Si la j* è, la i ristarà, 

Che di quattrèn par li un n* ha. — 

( C. s. per la mamma , il fratello e la sorella. ) 

La murettina la va in prigione 
Senza dir, senza ragione; 
Manda a dir a e' su muros, 
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Ch* u la véga a cave da là. 

i la j e, la vinira, 
Che di quattrèn par li lo n* ha. 

— Mu retti na, vien giù dal ballo, 
Che T e morto il tuo papà. 

— Si l*è morto, soppellil: 
Tòtta di rosso mi voglio vestir, 
Scarpe e calzette mi voglio far far. 
Suona, trombetta, che voglio ballar. — 

( C. s. per la mamma , il fratello e la sorella. ) 

— Murettina, vien giù dal ballo, 
Che T è morto il tuo muros: 

— Si T è morto, soppellil, 
Tòtta di nero mi voglio vestir, 
Scarpe e calzette nun voglio piò far. 
Resta, trumbetta, non vòj piò ballar. 



i Per lei non ne ha. 

Cfr. Nigra , 469 — Giannini , 195 , 197 — Salomone Ma- 
rino, 160 (Scibilia Notabili) — Finamore, in Arch. cit., 1882, 
176 — Mango, id, 1882, 394 — Bernoni C. pop. veneziani, XI, 
4 — Carmi , in Arch. cit. , 1893 ,189 — V. quello che dice il 
Salomone Marino su questo Canto nella Raccolta succitata ed in 
Arch. cit, 1888, 580. 

22 (Ma.) 

La Guerriera. 

Cosa piangi, fratelo, cosa piangi mai vò? 

S' aji * d' andé a la guera, j* andarò me par vò. — 

Si che' va la suttana, si mètt i pantalon, 

La monta so il cavalo, la par tòtt' un drago n. 
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Su padre a la finestra, su mòdra nel purton, 
Videre la su figlia vestita da dragon. 

— O madre,, buona madre, un consiglio m' avi 

[da de: 
L' e arivato un soldatino, una figlia la ini pé. * 

— Si la sarà una figlia, minila a fé de' pan: 
Si la sarà una figlia, la si lavarà li man. 

— O madre, bona madre, un consèj * m* avi da de: 
L'è arivato un suldatino, una figlia la mi pé. 

— S' te la vò conosser figlia minila nel giardin; 
Si la sarà una figlia, si prenderà un fiorin. 

— Suldatin che vien da la guera nun ha bisogno 

[d' un fiorin: 
L' ha bsogn d' una bona speda, d' un bon s£Ìopp 4 

[e d'un curtelin. 



x Se avete. 2 La mi pare. 3 Un consiglio. 4 Schioppo. 

Cfr. Nigra, 286 e sgg. — Giannini, 145 — Barbi, in Ar- 
chivio eh., 1889, 57 — Ferrara, Spigolature di e. parmigiani e 
morferrinì, in Arch. cit., 1800, 269 — Giannini, G. , C. pop. pa- 
dovani, in Arch. cit., 1892, 158. 

23 (Ma,) 
La Prova. 

— Canciam, canciam \ burdeli % che siam da 

[mari dà. 

— Nun voj cantar né ridar, che il mio cuore V è 

[passiona: 
Mio amor 1' è andà a la guera, chi sa quando 

[riturnerà. 
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Ritorna, non ritorna, una lettra i vòj manda, 
Una lettra cisilada ', che nissòn la ligirà. — 
Quand la fò a meza strada, la s* incontra un bel 

[giuvinèn: 

— Disi, disi, del giuvino, aressuv vèst * il mio 

[prim* amor? 

— Si si, io P ho veduto: di culor era-1 visti? 

— L* era visti di negar, bianc e ross e rizzulin ; 
L' era a la porta di S. Giacomo chi '1 portava a 

[sopeli. — 
Sinti che P èra mono , chè'sca in tera d* un gran 

f dulor. 

— Sta so, sta so, Rusina, eh* a son io il tu 

[prim* amor. — 

i Cantiam. 2 Ragazze. 3 Sigillata. 4 Avreste voi visto? 
Cfr. Nigra, 344 e sgg. — Giannini, 154 — Barbi, in Arch. cit, 
1889,60 — Giannini A., C. del contado di Massa Lunense, in Arch. 
cit, 1889, 277 — Ferraro , Spigolature cit. , in Arch. cit, 1889, 
525 — id. Tradizioni ferraresi, in Arch. cit., 1886, 3 — Men- 
ghini, in Arch. cit., 1890, 560; 1891, 182 — Corsi G. B. , 
Sena vetus, in Arch., cit., 1891 , 256. 

24 (Sm.) 

Il bandito. 

Sentite, cari doni, sinti questa canzon 
D' un povero ragazzo, chi P ha mina prison. 
Per un tal nom si chiama, si chiama Rimondin, 
1/ è za f quattr* an adesso, che tribola il meschin. 
Leva li calzi bianchi, zira li monti ancor, 
Per ritrovar li porti, girava per il borg. 
Par su cattiva sorta, li porti u gli ha truvé; 
J' era quatar gindarmi , sòbit P ingabiné. 
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Risponde li gin darmi — O dio, puvirett, 
Nujetri ' andarem via, tu resti in gabinett; 4 - 
Risponde lu gindarmi — O dio, pover* om, 
Nujè'tri andarem via, e tè resta là in prison. 



i Son già. 2 Subito lo ingabbiarono. j Noialtri. 4 In p 
binetto. 

Cfr. Salomone Marino , 265 ( V. Nota ). 

25 (Ma.) 

Bel marinaro. 

Bel marinaro che va per mare, 

Che va per mare pr' un zil siren , ft 
Per incontrarsi e' su caru ben. 

Quando fò mezz' a la strè'da, 
Lo marinaro si volta indri: 

— Dov* andégna f stasera a durmi ? 

— Andarégna da la bel* osta, 
La bel' osta che tòni e' dis, ' 
L' è la piò bela de 'sti pais; 
La bel' osta che tòni e' sa, 
L" è la piò bela de 'sta città. 

— Cosa rimir te, bel marinaro? 

— La tua figlia me la vutti de? * 
Sol per amore la vòj spusé. — 

— La mia figlia te la dareb; * 
Voglio ti giura di fidelté, 

Di star sett' anni di nun la tue e he. 

— Questo giuro nun lu fareb 
D' ave la moglie di fidelté , 

Di star sett' anni nun la tucché. — 

— QT u la ciapa * par la man bianca, 
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In mezo al mare che la minò ; 
Ma la blrca si parfundò, 
La bela bimba si ranigò. 
campèss novecent' anni, 
Lo mariner n' e' vòj piò fé, 
Parche la bèrca si parfundé; 
Lo mariner n* e* vòj fé piò , 
Parche la bimba si ranigò. 



i Per un del sereno. 2 Dove andiamo. $ Che tutti lo di- 
llo. 4 Me la vuoi tu dare? 5 Te la darei. 6 La prende. 

Cfr. Giannini, 170 — Villani*, Otto e pop. caratine, in Arch. 
. , 1892, 33 (El marinar). 

26 (Ma.) 
La bella al ballo. 

- Susana, va* t* avesta che no vulem baia, 

E tra Ieri lerà. 
\ quand la fò nel baio, nissòn la fé baia, 

E tra Ieri lerà. 
jriva e 9 fiol d' un conte, tri sè'lt u i fa fé, 

E tra Ieri leré. 
n tri sè'lt eh' la fece la rosa u i cascò , 

E tra Ieri lerò. 
n t* e* tu* so * la rosa tri bis f d' amor u i dò', 

E tra Ieri lerò. 
Zosi la fò veduta de* su fradel de li , 

E tra Ieri Ieri. 
5* su fradel s' va chésa cuntél * e* su papà , 

E tra Ieri lerà. 
E' su babb' a la finestra — Susana, vent' a ca, 

E tra Ieri lerà. 
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Ti si 'na zivtarela, * ti si lasse basa, 

E tra Ieri Ieri 

— Par dem tri bis d'amore nun m' ha miga magna, 

E tra Ieri Ieri 

— L'ancl u T ha *n t' la saca , * duman sVlem spusà, 

E tra Ieri Ieri 
A la fin di nove mesi, la fece un bel bambin, 

E tra Ieri Ieri. 

— Come i mittregna 7 nome? — Battcstae Stuvani, 1 

E tra Ieri Ieri. 

— Ma che mesticr fara-lo? — Farà-lo e* ciabattina 

Farà-1 scarpett scarpin, 
E tra Ieri Ieri. 

i Nel prender su. 2 Tre baci. j Le diede. 4 A conurla 
S Tu sei una civettuola. 6 Nella tasca. 7 Gli metteremo. 3 
Stefanino. 

Cir. Nigra, 456— Giannini, 186 — Barbi, in Ardi, cit, 188S, 
35^ — Ferrari S. , C. pop. di S. Pietro Capofiume , in Arch. A, 
1889, 108 — Giannini G. , C. pop. padovani, in Arch. cit., 1892, 
150 — Corsi G. B. , Sena vetus, in Arch. cit, 189 1 , 255.- 
Carmi , in Arch. cit. , 1893 ,180. — Si noti una variante dd 
ritornello nella notazione musicale di questo canto. 

27 (Sm.) 
Il marito giustiziere. 

— O chi bussa a la mi porta, o chi è che bussa a là? 
E sarà quel vecchio Giorgio, f che vurà venire in 

[a 

— Non e miga il vecchio Giorgio, che me sono il 

[tuo mari: 
Son sortito da le galere, perche, bionda, mi hai 

[tradì. - 
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U la ciapa pr'una mano, la si mette in ginocchion. 

— No, no, no, maritò mio, eh' a vi dumand perdon. 

— Ma nun e perdon eh* io tengo , ma nun è da 

[ perdunà : 
Ti ho ridotto in questa stanza per volerti amazà. 

— Nun voglio dir bugia, voglio dir la verità : 
Dumanden a la vostra marna, se so sempar stè'd 

[in ca. 

— Me nun ho bisogn di marna, ho bisogno di 

[ verità ; 
È venuto ne la tu stanza, è venuto un calzolà. — 
U la ciapa pr' una mano e mò lo cmenza a di' : 

— Tu sei nata così scherdenta, f mala bionda, 

[bégna 8 muri. 
E con la tu bela vesta una mantela mi vòj fa fé; 
E con le tu biondi trezzi la cuccherda de* mi cappel. 
No andarem diri le mura cun e' tamburett in man, 
Sunarem una marciè'da a 1' usanza di Milan. 



i Francisco nelle lez. catalane, Francez, Bernal nelle porto- 
ghesi, Inardf nelle piemontesi. 2 Miscredente. 3 Bisogna. 

Cfr. Nigra, 185 — Barbi, in Ardi, cit., 1888 , 353 — Fer- 
rari, C. pop. di S. Pietro Capofiume, in Arch. cit. , 1888, 401 

— Pitrè, II, 109 — Carmi, in Arch. cit., 1893 , 192. 

28 (Sm.) 
Rumanèla* 

— fatt' a la finestra , Ciara stèla , 
Ch'a t'ho minct ' una bella dunzela. 

— Al* avi mò tòlta da servi , 

veramente per patrona mi ? 
A T avi mò tòlta par mi serva, 
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veramente per patrona avere? 

— O Rum anela, tóti f de' bancon, 
Va' a cundilé 9 e' burdel de' tu patron. 

— J' ho zenti scudi, che li vòj paghe, 

1 burdel de' mi patron n' i vòj cundlé. 
Quand a seva ' in te mèr che navigherà, 
Li pezz de' mi anvod v a ricamava; 

Le ricamava d' or e d' arigent, 
L' è ben e' mi anvod verament; 
Le ricamava d' arizent e cT or, 
L' è ben e' mi anvod, se Di voi. 
Ninàn, ninàn, burdel * di Ciara stèla; 
Si tu 7 1' anvod di la Rumanèla. 

— O canta, un è'ter po' tè, Rumanèla, 
Che in t' e' canté t' a m' pé * la mi surela. 

i Che t'ho menato 2 Togliti. 3 Cullare. 4 Quand'erositi 
mio nipote. 6 Bambino. 7 Sei tu. 8 Tu mi sembri. 

29 (Fr.) 
Le bellezze de la Bambasòla. 

— I bei pinin 1 chi ha la Bambasòla, 
I bei pinin eh' u j' ha, ohi là! 

Un in aqua quel' altro in barca, 

La mano al cuore quel' altra in ciel. 

O Dio, la bambasòla chi t' ama, chi ti vo' tx 

— I bei cuscion e. s. 

— I bei gambin id. 

— E* bel pett id. 

— La bela panza id, 

— Al beli tétti id. 
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— E' bel pittin 


CS. 


- E' bel col 


id. 


- E' bel barbin 


id. 


— E' bel bucchin 


id. 


— E' bel nasin 


id. 


— I bej uccin 


id. 


— E' bel fruntin 


id. 


— E* bel tistin 


id. 


i I bei piedini. 






30 (Fr.) 




Il Taglione. 



La si mana, l la si fa bela, 

la si mette 1' anelo in dici. 

La si mette li calzi bianchi 

cu li schè'rpi di maruchin. 

Quand la fopp in mezz' a la via, 
la si scontra e' su marid. 

— Dov a vétt * i qua, burnetta? 

— Me n' invég s da S. Giuvan. 

— Se t' andessi da S. Giuvanni, 

tè n' aress * 1' aneli' in did , 
Tè n' aress li calzi bianchi 

cu li schèrpi di maruchin. 

— Tè t' hi * fan V amore in Francia, 

me 1' ho fatta nel mio pajés; 
Tè t' T hi fatta quaranta giorni, 

me l'ho fatta quaranta mes; 
Tè t' 1' hi fatta cu na vilàna, 

me 1' ho fatta cun un marches. 
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i La si veste, a Dove vai tu? 3 Me ne vado. 4 Tu non» 
vresti. j Tu hai. 

Cfr. Nigra, 414 — Villanis , in Arch. cit. , 1892 , 25. 

3' (Fr.) 
Il bel Bernardo. 



Marna mia voglio un piacere : 

una finistrela incontr* a lo mar , 
Sol par videre chi va, chi viene, 

vide se viene il mio bel Bernard. 
Da le fra poco * rive una barca, 

la j' era piena di suldadin , 
Da le fra poco n' arivc un 9 altra , 

la j* era piena di pelegrin. 
D' sti piligrini n' isbarca uno , 

che dumandava la carità. . 

— Ma s' tu fossi a casa mia , 

pezo di pane ti vurei dà, 

— Me nun vòj un pezo di pane : 

solo una notte dormire cun tè. 

— O dite piano, bel piligrino , 

che nun senta il mio papà. 

— E se lo sente , lassa che senta , 

che me a sono il tu bel Bernard. 

— Se tè ti fossi il mio bel Bernardo , 

un qualche segno m' aresti dà. 

— Me di segni t' in vòj de òn , f 

con un anelo ti vòj spusà. 



1 Da lì a poco. 2 Te ne voglio dar uno. 
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Cfr. Nigra ,1150 sgg. — Giannini G. , C pop. padovani, in 
\rcli. cit. , 1892, 158 — Ferraro, C. monferrini , 33 — Gian- 
lini, 151 — Vigo, 343 (Canto albanese) — Rugarli, 14. 

32 (Fr.) 

La fuga. 

— Rosina, vien da basso, 
L* è un* ora eh' a son què ; 
La Iona è tanta bela, 

Che m' arisplende e 9 de. 

J' ho fatto già il fagoto , 

Nissòn i m* ha sinti : 

Andiamo, andiamo, bela, 

Che T è T ora di parti. 
Noi passarem la Scribia , 
Gran sasso ci sarà ; 
Me son certo e sicuro , 
Ch' u t' arincriscirà. 

— Tengo timor di V aqua , 
Di sassi nun n' ho già : 
Qualched' un cu 'na barchetta 
Di là ci passerà. 

La Scribia ben passata : 

— O che T è un' ombra a què ; 
Vogliamo riposare : 

Di' mò di no o di sé — 

— Sotto a quela ombra 
Nun voglio ripusà. 

— Da pu eh' a sé * in viagio, 
T* aprego a ripusà. 

Parlami un po' d* amore , 
Barbara Rusina 
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i Dacché siano. 

Cfr. Ferraro, C roonferrini, 73 -- Salomone Marino, Lcf- 

gende , 46. — La presente lezione poco si scosta dalla monferrin. 

33 ( Sm ) 

Il bacio del mugnaio. 

Madrèna mi la mi mandé a spighe , * 
In t' un' uretta mi spighe un mzèn. * 
Quand fòpp a ca, * cherdei di ripusém, 
La mi mandé a e' mulèn a masi nel. 
Quand fopp a là, e 9 muliner nu j' èra, 
In Cita vosa lo fase damare : 
Quand eh' e' muliner dasé l 9 aquòzza , * 
Tus so e' mi sacc e lo butte in tramòzza. * 
Quand eh' la mésna * e' cminzé a vulté , 
E' muliner e' m* ha vlù base ; 
Quand eh 9 la mésna la dasé la vòlta , 
U m* ha vulù baser un' ètra vòlta. 

— Madrèna mi , l 9 è un gran bo 7 muliner : 
D' in t' un mzèn mi n 9 ha fan' un stér. * 

— Fiòla mia , vòj eh' a i riturné. 

— Madrèna mi , piò n 9 i vòj turné : 
Che muli néri ' u m 9 ha vulù base. 

— Fiòla mia, quand a i turné piò, " 
Se nun ti vo' base , b£sal tè lo. 



1 A spigolare, a Mezzino', misura di capacità, mezzo staio. 
3 Quando fili a casa. 4 Diminutivo di acqua. 5 In tramoggia A 
Che la macina. 7 Buono. 8 Uno staio: misura e. s. equiva- 
lente a circa 70 Cg. di grano. 9 Quel mugnaio, io Quando ci tor- 
nate ancora. 

Cfr. Gianandrea. 157 - Rugarli, 26. 
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34 (Br.) 

L 9 Amante Confessore. 



.i 



U m' e' sté dètt eh' e' mi Jmor sta mèi : 
Com' a farégna * pr' andél\a truvé? 
Si vestirem da padri capuzzini, 
In tòtti li chèsi j* a farem V inchini. 

— Fasi la caritè a 'sti capuzzini. 

— O capuzzini , j* avem un gran da fé , 
J' avem la figlia a leu che la sta mèi. 

— Si la sta mèi , fasila cunfissé , 
Che me sarò su pèdre cunfissor. 
Serate quela porta e que' purton, 
Che no si senta la su cunfission ; 
Serate quela porta e che curtil, 

Che no si senta quel che la voi dir. — 
La marna 1' e* si 1' òss * che la pianzeva 
E la figlia cun e* fré che la rideva; 
La marna V e' si V bss a fér e* piant , 
La figlia a leu cun e' fré d' acarit. 



i Come faremo. 2 L' è sull'uscio. 

Cfir. Nigra, 452 — Giannini, 173 — Giannini A., Canz. del 
contado di Massa Lunense — Menghini , in Arch. cit , 1891 , 
189. 

35 (Ma.) . 

« 

La vecchi» sposa. 

J' èra una povra veccia , [ e u 

La s' vleva ben maridé^ 
La s* invèja fl pr' una strèda, [e u 
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La s'incontra un belgiuvincn. 
U la ciapa pr* una man [cu 

E la mena inenz e' prit. 
E 9 prit i guarda in bocca, [e u 

La n' aveva et che s du dent. 
Òn i dundtóva * [e u 

E ci* et u i féva venu 

— Va' vi tè, bròtta veccia, [e u 
T he ingané *sté por giuvinèn. 

— Si bè che so un pò veccia, [e u 
A j' ho ben di bon quattrèn : 

Zenti scudi ne la saca, [e u 
Etar zent nel mio bursin; 

Zenti bovi ne la stala, [e u 
Etar zent di cavalin. 



i La si avvia. 2 Innanzi al prete , al parroco. 3 Non averi 
altro che. 4 Uno le tentennava. ' 

Cfir. Nigra , 4*7- 

36 (Ma.) 
Lutto leggero. 

La va vi d' Mè'rz, 

Pu la vèn par San Marte n; 

La va da la visèna, 

La si fa a la fìnistrèna. 

— O visèna, la mi visèna, 
U m* e* morto il mio mari. 

— S' u v è morto, piangeri. 

— Me nun posso pianger : 
Me s^iopp' e' cor * de' ridar. 
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Che prit eh' e' ven a purté 

Zenti scudi i * vòj dune; 

Che prit eh' e' ven a tu' so 

Zenti scudi a i dunarò. 

Me a vòj spendar un mez valòn 8 

Par fé suner e* campanon; 

Me a vòj spendar un mez baiocc 

Tre candeli e torzi gross; 

Me a vòj spendar un mezz péul 

Parch' u '1 porta vi e' git'vul. * 

Fasi una bela fossa, 

Fasila bene bassa; 

Mittij d' la terra adoss, 

Ch' u si sfracassa tòtt a gli oss. * 



i Mi scoppia il cuore. 2 Gli voglio. j Moneta pontificia, e- 
quivalente a mezzo soldo. 4 Un mezzo paolo. 5 II diavolo. 6 Tut- 
te le ossa. 

Cfr. Nerucci, in Ardi. cìt. , 1883, 520 — Giannini, 140, da 
confrontarsi dal verso — Andò via per S. Martino ecc. — Nigra, 

♦*9i 487. 

37 (Sm.) 
Proposta d' amore. 

La bela Malgarita 1' è bela quant' un fior. 
La si n' inva a la stala, guverna un bel cavai; 
La mctt i pi a la staffa e pu via la si n' andò. 
Quand la fò a meza streda, s'incontra un bel Signor. 

— Addio, Malgarita. — Addio, bel Signor. 

— S' ti fossi un pò piò granda, cun tè fari V amor. 

— Se ben so picculina, cun lo farò V amor. 
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38 (Sm.) 

La sposa e il vecchio. 

— Il primo 'giorno di carnavale 
Fò quel giorno che mi mari dò, 
Che mi tuss ' quel brutto vece io, 
Quel brutto veccio mal malizios. — 

Tòtta la notta lo e' va disend, * 
Che la mòj è la su rovina, 
Che nel petto i porta una spina, 
Che di quela i tocca muri. 

Tòtta la notta zira la Iona, 

E lo diseva, che* l'era e 9 sol. 

— Levévi so, vò, spusilèna, 
Questa 1' è V ora de* bon fi le. — 

La spusilèna si live suso, 
S* andepp a chèsa de 9 su papà. 
— Chi è quel che bussa a la porta, 
Chi è quel che bussa a là? 
-• La vostra figlia mal marideda, 
Ch' 1' avi dèda a che bròtt ve££ 



— Tòtti gli usci chi è pr' è'ria 
N' è miga tòtti d* un cazzador ; 
Tòtti i pcss chi è in t' e f mè'r 
N' e miga tòtti d' un piscador : 
Tòtti al doni mal maridedi 
N v è miga tòtti d' un omo sol. 



i Che mi tolsi. 2 Egli va dicendo. 

Cfr. Giannini , i6j — Corsi G. B. , Sena Vetus , in Aia 
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:it. , 1891 , 257 — È superfluo notare, che questa canzóne è 
rammentarla e molto irregolare nel metro. 

39 ( Sm -) 

I lamenti della sposa. 

Senti, marito mio, 
Te vòj dir una cosa: 
Da pu eh 9 a so la sposa, 
Nun ho mai avuto ben. 

Mi élz a la matina, 

Mi tocca fer e' leu, 

Cun un affanno a e' pett 

Nun posso respirc. 
E sona gli otto ore, 
A m' tocca zendr e' fug i 
E stare attenta a e' brod , 
Ch' u n' epa da svaglié f 

E sona mezzogiorno, 

Mi tocca parichiare, 

I piatti da lavare 

Per non sinti a gride. 
Finito di mangiare, 
Mi tocca spacchiare, 
I piatti da lavare 
Per non sinti a gride. 

La fin di miei discorsi: 

Truvem una dunzela, 

Che sia pulita e bela ; 

*Lora m' ingrassare). 



1 Accendere il fuoco. 2 Che non abbia da traboccare. 
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40 (Sm.) 

Il grillo e la formica. 

Grilo bel grilo, che pettinava il lin, * 

Passa la furmighina; la in dumanda un ligulin.' 

Trin, trin, trin el mio povero grilulin. 

— Di' so, di' so, bel grilo, che cosa ne voi far? 

— Scuffia, carni sa, che me vòj maridar. 

e s. 

— Di' so, di' so, bel grilo, ti pigliarò-ja me. ' 

Arispundé lo grilo — Sarò cuntent nèca me. - 

e s. 
Quando lo grilo j* andò a mettar Panel, 
Casché par tera, eh 9 u si stampe e* zervel. * 

e, s. 
La furmighina alora 1' andé di là del mar, 
L' andé a truvar un medigo da farlo medicar. 

e. s. 
Quando la furmighina che 1' arivé nel mer, 

L 9 éppi * la nova, che e* grcl staséva mèi. 

e s. 
Quando la furmighina che Y arivé a e 9 pòrt , 
L' eppi la nova, che e 9 grèl V era mòrt. 

e s. 

La furmighina la si messi nel leu, 

Cu li ginozzi * la si batteva e 9 pett. 
e. s. 

La furmighina mò li de' gran dulor 

La si dispers, 7 che l 9 era di tre or. 
e s. 

— Grilo, bel grilo, ch'aveva acsè bel pi, 
Stéva pur ben i scarpe n di maruchin. 

e s. 
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ilo, bel grilo, eh* aveva acsè bel gamb, 

èva pu ben cu li calzetti bianc. 

e s. 
rilo, bel grilo, eh' aveva acsè bel coss, ' 

èva pu ben cu i calzunzèn indoss. 

e. s. 
rilo, bel grilo, ch'aveva acsè bela vita, 
èva pu ben, la gabana cusida. 

e. s. 

rito, bel grilo, ch'aveva ncsè bel chè'p, 
èva pu ben cui capilèn burdè. 

e. s. 

rilo, bel grilo, eh* aveva acsè bel còrp, 

:éva pu ben in ti la bara mòrt. 
e. s. 

rilo, bel grilo, eh' aveva acsè bel fianc, 

iéva pu ben cui pugnalèn d 9 acant. 
e. s. 

i Var. : che fèva e' canavin. 2 Glie ne domanda un fascette 3 
piglierò io. 4 Si scheggiò il cervello ( Da sctampa , scheggia) 

Ebbe. 6 Con le ginocchia 7 Aborti 8 Piedi cosi belli. 9 Cosi 

Ile coscie. io. Col cappellino orlato. 
Gfr. Nigra, 491 e sgg. — Giannini, 187 — Villanis, in Ardi. 

., 1892, )8. 



Leggende religiose e preghiere. 



(URAZION) 



Orazioni, come in Sicilia, è il nome dato in Romagna m 
leggende religiose, che i contadini di questa regione cantano j 
nelle veglie invernali, per lo più in cori (in tòn), composti qua- 
si sempre da donne, in monotone cantilene. j 

Ne presento qui un saggio con il proposito d* illustrarle- 
quando, e spero presto, delle molte che il popolo delle campi- 
glie ne serba nel tesoro della sua memoria, potrò pubblicani 
nna più ricca mèsse. 

I 



4i (Sm.) 
San Zorz. ' 

i la vo* tor a di' f con divuzion, 
èra San Zorz e' cavai ir baron. 

i gran serpente che zirèva e' mond 
èma si magnèva i bistìan ' 
dop u si mittepp a i Cristian. 
>tti li campani butte un cunsèj, * 
le tòtt i pè'dar j' èss da der § un fegl. 
. prèma fiòla che fé dumandé, 
i fiòla de' rè de la zitte. 

Da pu eh' a la vuli, dasim e* temp, 
isim dis nott e dis de, 
le pianza me cun li e li cun me. — 
>po che disi de foppi passe, * 
i bela sposa la vèn a mane ; 7 
3n gran pianti la minè'va, 
un gran canti la lassè'va 

t' una bosca dove V aluzè'va. 
in Zorz e 9 cavalir passe da le. 
- Cuss' a fasiv 9 a què dégna fantèna? 
ò n' é * la ròcchi Ièna da file , 
Dianca li pigurèni da bade. 
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— A stag a què, e' mi sol e' mi sulé: i 
Spett e v dragon eh' u mi vegna a magne. 

— S' a vi tinessuv chèr la vostra vita, 
Ve n andaressuv so per la vi drètta. 

— Me la mi vita me la tegn a chèr, 
Par la vi drètta eh' a n'i vòj ander. 

— Csa pagaresti tè, digna fantèna, 
Che ti scampèssi da 'sta mèla mòrta? 
A pagari tant* òr tant arizent 

E pu la bona cristiana fed. 

Prest e' dragon dà fura da la bosca 

Cu li flambi de fug da la bocca; 

Ma la fantèna la fò tanta lesta, 

U s' sciò) 'na curdi Ièna da la testa; 

Ma la fantèna la fò tant' infènta, 

U s* sciò) la curdilèna eh' aveva a zènta, 

A e' col de* gran dragon li a la strènz; 

E lo j' andèva dri com* fa un agnel. 

Qui di la piazza i si mèss a fuzi, 

I vest e gran dragon chi 1' èra in pi. 

San Zorz e' cavalir si mitté in pi, 

Che dis — O bela zenta, no v' movi, 

Che e' gran dragone lo farò mori. — 

San Zorz si teneva tanta pussanza, 

Sfròda la speda e l' impugné la lanza. 

San Zorz e' cavalir l'èva una speda, 

L' era sett' an eh' un 1' aveva sfrudè'da. lf 

San Zorz e* cavalir a la sfrudé, 

E' col de' gran dragon i lo tajé. 

E con e' sangv che faséva da la gola 

L' ari fatto vulté un mulèn a 1' ora, 
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i cu li ossi 1' arimpi una fossa, 
£ cu la testa V arimpi una piazza. 

V la messa vòj ben eh* a j'andéva, 
La curonzèna vòj eh* la diséva, 
E la Madunèna vòj che I' aduréva. 



i Saa Giorgio. 2 Chi la vuol togliere, prendere a dire. 3 Le 
►estie. 4 Gettarono un consiglio. 5 Gli avessero da dare. 6 Do- 
lo che dieci giorni furon passati. 7 La viene a vestire. 8 Voi 
lon avete. 9 Sola e soletta. 10 Sfoderata. 

Cfr. Fiedrich S. Krauss, Le afflizioni di Troiano (Canto dei 
Suslar della Bosnia ). 11 passo di questa leggenda, che narra co- 
lie S. Giorgio liberò la città di Troiano dal terribile drago che 
t* infestava e che esigeva ogni notte in tributo una fanciulla, 
roncorda perfettamente con la redazione romagnola — De Nino , 
Usi e costumi abruzzesi, in Arch. cit. , 1885, 155 — Ferrara, 
Tradizioni demopsicologiche monferrine, in Arch. cit., 1886, 
154 e sgg. — A. Castelli, Il Canto di San Giorgio, in Arch. 
cit , 1891 , 2/9. 

42 (Sm. ) 

San Fabian. 

San Fabian V era sculér di Roma 
E sol un figlio maschio che V aveva. 
Da picculèn e* mandava a scòla , 
Da grandsèn * u i dase mujéra. 

— O pèdre o mè'dra, m' avi fatt' un tòrt: 
M* i de mujera s senza mi vulunté. 

Da pu che m' avi fatt imparinté, 
Sempar j* ho piant , sempar j* ho suspir^ 

— O cor spirituel , cosa pianziv ? 
Pianziv che n* avi bu 3 una bela dona, 



-56- 

Che la nun sipa cT un bel sté , * 
D* un bel cugnom e d* un bel parinté ? 
Che la n* epp òr, che la n* cpp arizent, 
QT la nun si dona dal duvere nenc. 

— O p£dre, o mè'dra, nun pianzo di quest: 
Me piànz d' un invot * eh' ho tòlt a fé. 

A j* ho da sté sett* an sott* una grotta 
A fé la penitenza e' de e la notta. — 
La su mujéra la si ven a vulté: 

— Ma se m' impurmitti di riturné, 
Me v* imprumetto di lassev andé. 

— Dasim a qua V anel eh* v f ho spusé , 
Sempre m' arcurdarò eh* a v' ho lasse. — 
La spusilèna la i dà V anel , 

E via si n* inva contr* a lu mèr. 
Quando lo caminé una giurné, 
Prest* e' dimoni u si vèn a scuntré 

— San Fabian ti ve per questa stré, 
Ch' u j' è la mala zenta; ti fa a tè, 
quel che m' ha fan' a me : 

J' 059 i m' ha pèst, una gamba m' ha maché. 
Arist gnint da dém da medighé. 

— No, no; no, no, eh' a n' ho gnint e gnintèn, 
Gnianca la roba che gosta un quattrén , 

A j' ho T anel d' la mi mujera chèra: 
S* possi fa di mane, a n* t' è vòj der. — 
Falsi n amig e' la da tristarel, 
L' andé a la saca 6 e i rubé V anel. 

-Um'ha mandéd e' cor spirituél ; 
I su guént e e' su cappcl i bsogna de. 

— Su guént e su cappel me n* i vòj de 
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Fin che da lo eh' a nun vég un signfil; 
Su guént e su cappe! me n'i darò, 
Perchè a vòj vide un signél da lo. — 
E lo falsino amigo tristarel 
L' arvès e' pogn 7 e i mustrò V anel. 
Li i dasé i su guént e e' su cappel ; 
E via si n* inva incontr* a hi mfir 
A ritruver e" cor spirituél, 

— O ben venuto a e* mond a la rifila, * 
Me ho durmi cun tu mujéra chfcra. 

S f tu nun mi credi che i sipa sté, * 
Tu guént e e' tu cappel li la m' ha de. 
Se foss in te, eh* a turnarepp indri, 
E' col diri 1# a le spalle i tajari. 
Ti ve par sti bisogni e par sti stré : 
La tu mujera è a ca cun prit e fré. 
S' a foss in tè, me indri vuri turné, 
E* col diri a le spali i vri tajé. — 
Ma si pruveppi per turner indri, 
La tera la i manchfiva d' sott i pi. 
Un anzulèn de' zil butte 'na vosa : 

— San Fabian, abada a la tu stré, 
Che e* dimoni ti vuri ingané. 

— Ma giòst, per miracolo di Di, 
J' ho ben paura di quelo che si. 
S' u si livés una vampe di vent, 

Che mi purtess in s' e* cunfèn de* mfir 
Una vampe di vento si live, 
In s* e* cunfèn de' mfir u lo purté. 
Quand e' fopp a la zima de' mfir, 
Una barchittèna d* oro si fé fer. 
Quand eh' a fopp i là di là de* mfir , 
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U )' era una zaltcna |f imbuscadé 
E la j 9 aveva la foja da speri. 
Quand eh' a i fò stc setti giurné. 
La maduncna la i vèn a parie. 

— San FabVan cosa fasiv a què , 
Che a casa vostra ari da riturné? 

— Da pu che me da vò a j* ho da parti , 
9 Na bela grazia me da vò vuri : 

A vòj 9 na bèrba longa sott* i pi , 
Ch* a la zi n tura noè la vòj lighc, 
Che i mi da ca no m 9 ha da ravisé. — 
S 9 fa e la finestra e* su patrèn carnei : 

— Bel piligrèn eh' invèn d' invers e* mè'r, 
Una queica nova si saressuv dcr n 

De nostar dlizi, *' cor spiritual? 

— Bivé jersera e j* ho magne cun lo : 
S' u n 9 ve stasera, nun 1* aspetté piò. 

— Ma se fossum zent, pu nèca zent, 
Par lo nu pregarèssum tòni quènt. 
Vini di sopra par li nostri schèi, 

Ch 9 a vi darem da bere e da magne. — 
Avegna un piligrèn incontr' a e* mèr 
E avegna chèra che sipa duzé : 
Adess eh* avem truve 9 sté piligrcn , 
Ben vuluntira che 1* aluzarém. 

— Li vostar schèli me n' li vòj rapè, 
*N t 9 e* vostar lett me n 9 i vòj ripusé ; 
Ma s 9 adattem i què, sott'a li schèi 
Me possi ben distendar e dislunghe; 
E par mi pajazzen na fassinèna, 
E par mi cavzalcn na zuccadena 
E par mi san ite un 9 onza di pan 



tv 
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E dò di aqua, 

E quela mi basta. — 

S' fa a la finestra la 4311 mujera chè'ra : 

— Bel piligrèn, eh' ihvén d' invers e* mèr, 
Una queica !6 nova mi saressuv iT der 
de' mi marid carnei? 

— Bivé jersera e j' ho magne cun lo, 
S' u n* ven stasera no 1* aspitté piò. 

— Parche eh' a non vini sopra li schèi, 
Ch' a vi vuléma der da ripusev ? 

— Li vosti schéli nun li vòj rapè, 
Perchè P è una promessa eh* ho da fé ; 
Ma s' adatte m sott* a li vostri schèli, 
Che a què mi poss* aripusé^ 

E par mi sanile un' onza di . pan 

E dò di aqua 

E questo mi basta. 

Quand eh' a i fò ste satte giurné, 

Al cani pan di Roma cminzé a suné, 

Ne prit ne fré, ne sòr nun li tucchèva. 

E' pepa santo si fa a la finestra: 

— O fura, fura, qui de la zitte. 

Ma cuss' è questo eh' è di remo Roma ? 

chi T è Roma che vò parfundé 

chi P è un corpo santo eli' vò spire; 

chi 1' è Roma che si vò parti, 

chi P è un corpo sant che vò muri. 

Chi ha di piligrèn sott'a li schèi, 

Bisogna che i véga a visite. 

E' su padrèn in mezo di la jpiazza : 

— A n' avem òn sott' a li nostri schèi, 
che P è sette giurné ; 
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U n* ha vulù né bere, né magne: 
Bisogna eh' a lu véga a visite. — 
E vèn di sotta e' su padrèn carnei, 
Tutto visti dì nero e ben vile. " 

— O piligrèn s* a foss* un fiol carnè! , 

Che brèv " eh' avi in t' al man m* avi da de. — 

Lu piligrèn, da morto come l'era, 

Fase bocca da ridar e nun rideva, 

E' brev eh* aveva in tal man u gnia daséva. ** 

E va d* sott la su madrèna chèra : 

— O piligrèn , sott' a li nostri schèi 
Bisogna che me vegna a visitév, 
Vide se fossuv e' mi fiòl carnei. 
Ma se fossuv e' mi fidi carnei, 

Che brèv eh' avi t' al man m' avi da der. 

Lu piligrèn, da morto come 1* era, 

Lo strenz e* pogn, fl e' brev no j* adaséva. 

E vèn di sott la su mujera chèra 

Tòtta visti di nero e ben vi lèda. 

— O piligrèn, sott'a li vostri schèi 
Bisogna eh' a vi vegna a visiter 

Pr' a vdé s' a fossuv e' mi marid carnei. 

Ma vò s' a fossuv e' mi marid carnei, 

Che brév eh' avi in t' al man m' avi da der. — 

Lu piligrèn da morto come V era 

Fase bocca da ridar e pu i rideva. 

— A vò v* e' dag parche ve l f ho da de , 
Parche 1' è 1' anilèn eh' a v* ho spusé. 

E' paradis a m' e' so guadagné ; 

In paradis u j* è quatar leu : 

Òn par mi pè'dar, òn per la mi mèdra 

E òn per la mi mujera chèra ; 
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On per la camarira gnié possi de : 
Sott' a li schèi m' ha sempar maltratté ; 
E òn par la mi santa cumpagni : 
Chi vò vini cun me, che vègna vi. 

i Da grandicello. 2 M' avete dato moglie. j Che non avete 
avuto. 4 Che la non sia d' un bello stato , d v una buona condi- 
zione. 5 D' un vóto. 6 Gli mise la mano in tasca. 7 Aprì il pu- 
gno. 8 A la reale. 9 Che ci sia stato, io Dietro. 11 Una cellet- 
ta imboscata. 12 Una qualche nuova ci sapreste dare. 15 Delle 
le nostre delizie. 14 Non le voglio salire. 15 E per mio capez- 
zalino una zucchettina. 16 Una qualche. 17 Mi sapreste. 18 E 
ben velato. 19 Quel breve. 20 Non glielo dava. 21 Egli stringe 
il pugno. 

Cfr. Nigra, 538 (Sant'Alessio). 

43 (Sm.) 

San Lurenz. 

San Lurenz de' corpi bié * 

U n' era incora ned ne carie, f 

Falsi n amig u V èva da rubé. 

Quand eh* a fò vi là n' s f la meza notta, 3 

L' era indurmenti al bélii e a li dunzel , * 

L' era indurment e* rè cu la regina : 

Falsi n amig Y intré in tla camarina, 

In ti la su peza eh' u s' impizulé, 

In ti la su condla eh* u s' incundilé, 

'N t' un fiòm current u lu fase purté. 

E' pepa sant 

Ch' era per la campagna a prediche , 
E vèst 'sté fanzulén * ariluzent, 
Presto, presto lo fase pie* 
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E lu mandepp a Roma a batizé, 
E i mittepp e' nom di San Lurenz. 
Quand eh* a fò grand e eh' a fopp aluvé , 
U lu mandepp a la sedia a imparé : 
N' imparò va ben piò lo in t' un mes, 
Chi nun fase va chi ètar in nov o in dés. 
Un anzulèn de 9 zil butte una vosa: 

— Vò , San Lurenz , avi d* ander in Spagna ; 
Vò si fiòl d' un rè e d' una rizèna , 

Aji pradighè la chèrna sarasèna. s 

— O pepa santo , per 1* amor di Di , 
Potessuv dim che figlio che so i ? 

— Me , e' mi fiòl , nun te lo possi di'. — 
E lo lo s' aritorna a e* su mistir. 

Torna a parler un anzelo de' zil : 

— San Lurenz , vò avi d' ander in Spagna ; 
Vò si fiól d* un re , d* una rizèna , 

Aji pradighè la chèrna sarasèna. 

— O pepa santo , par 1* amor di Di , 
Cavai e di diner putressuv der? 
Vòj ari ver a la corta de* rè. 

— Cavai e di diner me vi darò, 
Basta eh' a prumittiva di turné. 

Quando eh' a fò là a la corta de 9 rè , 
Lo fels arinighé si scambVé. t0 

— La su madrèna la i dess — O zèj , u 
Csa t' è-1 manche de' tu culor vermèj ? ,f 

— Che ganzunzèn che ven a la mi corta, 
O presto presto fasilo pijc; 

Se nu l' impiché mjga, fél lighé. 

— O garzunzel , se tu nun vò la mòrta , 
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Par eh* uccasion ti veu a la mi corta ? 

— Madrèna mi, vò in còrp a m' i purté, 
Nun mi guardessuv e mane a mi guardò , 

— O zerti scusi no li sté a pijé : 
S' a nun t' impècc , a ti farò lighé. 

— Ma sintiv a qua e* Signor che tòtt e* de , 
Nun si mett in ginozz, com' a so mi; 
Sintiv a qua e* Signor che tòtt i sa, 

Ch' e* segn di santa erosa nun s' e* fa. — 
Un anzulèn de zìi butte una vosa : 

— Va-tt* inginuzzé nenz la condla. — 
Nenz a la condla eh' a s' inginuzzèva 
Fiambe de' fug che li sfiavuleva, 
'Lora Falsino amigo si n' andèva. 



i Del Corpo beato. 2 Kato nò creato 3 Là su la mezza notte. 
4 Le balie e le donzelle. 5 Egli vide questo fnnciullino. 6 Alle vato. 
7 Regina. 8 Avete praticato la carne saracina. 9 Che figlio che son 
io; di chi son io Aglio, io S'alterò. 11 O giglio. 12 Vermiglio. 

44 (Sm.) 
San Gargura. 

J era una figlia d'una viduvela, 
Da nove mis la parturè un baben 
Li qué baben la n' e' vos aluvé; 
Una barchittèna d' or la i fé fé, 
Mezo de' mòr lo fase purté. 
Mezo de' mè'r u j' era un piscador, 
Bramava lo d' ave che bel fiól, 
E tussi * so la barchittèna d* òr. 
Quand fopp a ca da la mujera su, 
La i n' èva parturi nèca étar du. * 



-6 4 - 

— Quist* e' tri fanzulèn da fé alivé, 
Pu da mandéj a la sedia a imparé. 

Tu* so e 9 su*sfiopp e f andèva a usile. 
La sera quand eh' s* arduséva a ch£sa, 
Truvéva la su schela ben spazzèda 
E la su tévla ben apari ce ièda, 
E la su marna pianzar e suspiré. 

— Vuri savé, madrèna, quel eh' avi? 
La sera quand eh' a vègn se m par pianzi. 
Pianzi eh 9 nun si sia né pan, ne ven 

E manco il letto da durmi, 

O pure che $ia sté tropp a vini? 

— E' mi Cól, nun pianzo di quest: 
Guardev e' brèv che j* avi a e* col : 
Fura de 9 sté palazz non si piò e 9 nost. 

— Dasim un bon cavai da camino, 
Dasim di gran quattro n da spindajé, * 
E vi pr' e' mond me m' invòj andé. — 
Quando che fò vilà * mezo d' un camp, 
U j' era una regina sisilè'da: * 

La fera sisilè'da intorn intorn, 

E lo Gargura e' fò lo vinzador; * 

E* fò lo vinzador de la rizèna, 

U si la mena a chèsa la matèna. 

Tu' so e 9 su sfiopp e l 9 andCva a u usile 

E la sera quand eh 9 a s' arduséva a chèsa, 

Truvè'va la su schèla ben spazzèda 

E la su tévla ben aparicciè'da. 

— Vuri savé , regina , quel eh* avi : 
La sera quand a vègn, sempar pianzi. 
Pianziv eh 9 a nun si sia né pan ne vèn , 
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Ch* a nun si sia e 9 leu da durmi , 
O pur che sia sté tropp' a vini? 

— No , no , Gargura , non piangio di quest : 
Nun siv né e' mi mari, né e 9 mi f radei, 

A siv e' mi fiól a cusi bel. 

— Madréna mi, dasim a qua lizenza, 
Ch' a poss' ander a fé mi penitenza. 

L v é ben sett* anni e Tè anca passe , 
Ch 9 a n' ho sinti la zent a rasuné; 
L v é ben sett' anni e 1* é anca passe , 
Pepa di Roma m v ha mandé a ciatné. 
Quand a fò a là rasent a queli pòrt, 
U j v appare la su madréna chèra. 

— D* in chi gran pen me vi vuri cave: 8 
Madréna mi, cm' arebbi • mai da fé? — 

Senti méssi fé canté, 
Senti torse fé brusé, 
E d* in t* al gran pen ld 
U T ha vèst a cave. " 



i Tolse, prese su. 2 La gliene aveva partoriti anche altri 
due. 3 Da spendere. 4 Là. 5 Sigillata, imprigionata. 6 Fu il vin- 
citore. 7 Ad uccellare. 8 Da quelle gran pene io vi vorrei ca- 
vare. 9 Come avrei, io E dalle gran pene. 11 La vide cavare. 

45 (Sm.) 
Santa Madalèna. 

Maria Madalèna da li razz * 

La fò patròna d v un gran bel palazz. 

E' su patrén , quand eh' u vens a mòrta , 
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U i lassepp un bel castell in dota: 

E* valeva piò e' Castel di Madalèna, 

Ch* nun fa 1* feria, quand la j' è sirena. 

La Madalèna V era dilichòta, 

La staséva in su na balcunèda. 

Tona la genta che di là passava 

Tòni la Madalèna i salutava. 

Passe e' nostar Signor, la salutò, 

E li, ignuranta, la n' ign' abadò; 

Passe e 9 nostar Signor, la salute, 

E li, ignuranta, la n' ign' abadè. 

La si n' adà quand eh* lo trapass. 

La dèss: — Puvira me, quel eh* ho mai fan: 

È pass e* mi Signor, m' ha salute, 

E me, ignuranta, eh' a n' i ho bade. 

Diri e' nostar Signor a vòj andé, 

Vider, se mi vulesse parduné. — 

'Lora la bòtta vi e* speff par ca 

E dri e* nostar Signor la si n' in va; 

La si n' invèja vi par una stré, 

La si vén incuntré du garzunzèl. 

— Ma dov a vétt 3 a qua te , Madalèna ? 

— Vcg da e' mi Signor, se mi perdona. 

— O Madalèna , no i ster andé , 

Ch' u me 1* ha dett, eh' u n' ti vò parduné. — 
Rispond la Madunèna ch* era in zi! : 

— No j' abader a là che dlindador, * 
E' dlènda tòtt a gli anum de' Signor. 
O Madalèna santa, va' pu là, 

Ch* u mi 1' ha dett, eh' u ti pardunarà. — 

La Madalèna vi la si n' andò , 

La lo truvé a la tèvla d' San Simo, 8 
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jà lo truvé a la tè' via eh' a zinè'va, 
*rest in ginoz la si butéva, 
Zu li lègrim di 099 i pi la i lave va, 
Z\x li su biondi t rezzi la i sughè'va: 
S la Madalèna la fò pardunèda. 

— O Madalèna, non fé piò picchè: 
Qui eh* avi fatt* a vi ho parduné. 

— A j* ho disfatti tòtt i mi picche, 
àncora una grè'zia a vi vòj dumandé : 
Vuri discorrer cun e* mi fradel. 

— Se cun e' tu fradel ti vu parie, 
Va* sovra 1* èrca * dov V è supili, 
Tri volt in èlta vosa e* ciamari. 

— Lazar, Lazar, e* mi Lazaf fradel, 
À seva bianc e ross e cusi bel, 

A si duvent de' culor dia tera. 

— O Madalèna, non ti avizzer, 7 
Quand eh* a so mòrt , a fém resossité. 
Vuri inguler un bò che fossi viv, 
Ch' un' età volta avemi da muri; 
Vuri inguler un bò eh* avess al coran , 
Ch' avemi da inguler mai piò la mòrt. 



1 Da i raggi. 2 Balcone. 3 Ma dove vai tu qua. 4 Quel lu- 
singatore. 5 A la tavola di San Simone. 6 Sopra l'arca. 7 Non ti 
avvezzare. 8 Vorrei ingoiare un bue che fosse vivo. 9 Ch'avesse 
le corna. 

Cfr. Guerrini O., Ili e IV: La Maddalena e il Frammento 
di Lazzaro , che nella nostra lezione sono fusi in una sola leg- 
genda. - Vigo, 351 (La resurrezione di Lazzaro, Canto Albanese). 
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46 (Ma.) 

Santa Madalèna. (Variante) 

Maria Madalèna zerchèva e' bon Giesò, 
Giesò era ne 1' orto che féva urazion. 

— Maria Madalèna, saviv d* in eh 1 iv ' cP andé? 
D* ander in un deserto , sett' an j* avi da sté. — 
Quand fò pass sett' an , Giesò l v andé a truvé. 

— Maria Madalèna, cs' a vivi mai magne? 

— Di T erba ti nere la, n' avessi mai truvé. 

— Maria Madalèna , cs' avi vi mai bivù? 

— Di T aqua sirinela, n* avessi ben abù. 

— Maria Madalèna, saviv dov eh 9 iv d* andé? 

— Ander in paradiso cu j'anzul a canté. 



i Sapete dove avete. 

47 (Ca.) 
Santa Luzi. 

Santa Luzi la dèss a la su mèdra: 

— Dov' è P ave che m* ha lasse e' mi pèdre ? 

— Fiola mi, cossa n* in vutti fé? 
Li vutti spcndar o li vutti dune? 

— Me nun vòj spendar e mane e' vòj dune : 
Vòj del a i puvar per la caritè; 

Me nun vòj spendar e mane e* vòj de vi, 
Vòj del a i puvar per P amor di Di. 
In t f una zella * a m* vòj ritiré, 
Ch' a vòj vider e* mi Signor passe. — 
Vens a passe da le 'lora Pasque! : 
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- O Luziina a tè d 9 in quela zclla, 

i vòj par spòsa e non par mi duricela : 
o j' avem tant' òr e tant' ave 
quest" ar * mondo s' e' vulém gudér; 

j 9 avem tant* òr, tant* arigent, 

un quest* ar mondo ci darem bon tcmp. 
■ Nun vòj ne e' tu òr, né e' tu ave, 
. vòj e 9 mi Signor, se V ho d 9 ave; 
[un vòj né e 9 tu òr, né e 9 tu arigent, 
la vòj e* mi Signor sinceramene — 

va vi di là Mora Pasque!; 

' incontra i servitur par la zitte : 

- Vuri t* a mi faséss un* imbassé, 
rhe t'andèss da la Luziina bela 

i di 9 , eh* la j* ha du 099 in t* la testa, 

he se n* i vèg, e' mi cor m* atempesta. — 

anta Luzi la j* è d* un cor zintil , 

lave i su 099 , la i mett in s 9 un bazil. 

- Tuie , purtéj * a che cor rinighé , 

>gij, * eh 9 u i guérda e eh* u i léssa sté ; 
tgij eh 9 u i guérda e eh* u i pògna amor, 
>a la Luzi l 9 ara sempar dulor ; 
>gij eh 9 u i guérda e eh* u i pògna ment, 
te la Luzi 1* ara sempar turment. — 
,u fèls arinighé cun un curtel 

u la vulé tajé, 

lun una fon u la vulé lighé. 
Santa Luzi la j* èra tanta bela ) 

1 tuss i bu par live vi la zella : 
'ort i tirèva, fon i inginuccéva, 

n* la putéva movla né scruléla. * 
i le d 9 un canto j* era Lusifér, 
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Dasé a Santa Luzi cun un cunei. 

Santa Luzi si \èst 7 mòrt* e frida , 

Ciamé Giesò che ) ampristessi vida. 

— Imparstém * vita adess che m' imbisogna, 

Che nu rimagna a qua cu 'sta vergogna. — 

E' ven un anzulèn cun ris e cafìt, 

Purté in paradis che corpi sant; 

E' vèn un anzulèn cun cant e son, 

Purté in paradis che corpi bon. 

Santa Luzi V è degna di curona , 
Manten la vésta a tòni li persone; 
Santa Luzi 1* è degna di vintnr, 
Manten la vesta a tott al cheriatur. * 



i In una cella. 2 Al. 3 Prendeteli, portateli. 4 Ditegli. 5 
S* inginocchiavano. 6 Muoverla , né scuoterla. 7 Si vide. 8 Pre- 
statemi. 9 A tutte le creature. 

Cfr. Mazzatinti, 318 e sgg. — Pitrè, II, 276. 

48 (Ma.) 

Santa Bérbara. 

La Barbarèna quandi la fò nè'da 
I la mandé a la scòla pr v imparé : 
La n' impareva piò li in t* un mes, 
Che nun faséva j' étar in nov e in dés. 

— Bérbara bela, ti vòj maridé, 
Tant* oro e tant* argento ti vòj de. 

— Me par mi sposo e par mi leu 
A vòj e' mi Signore benedètt. — 
E' su padrèn u j' al ungo un pugnèl: 



_ 7 , _ 

— A. ti vòj maridé, Barbara bel. — 
Bè'rbara bela si mette a fuzi, 

L* andepp in t* una tòrra da par li. 

Su pé e su me * quand eh* i vèst acussè, 

'Nt' una caldera i la fase buli; 

E la caldera piò chi la buléva, 

Barbara bela piò chi duvintè'va. 

Su pé e su me quand eh' i vést acsè, 

Va to' li sbèr. f e pu la fa lighé. 

Pr' una piazza li che la passè'va, 

Nuda e schè'lza eh' i la strassi né va. 

La Barbarèna la s' mèss in vergogna: 

— È adess e' mi Signor eh 9 u mi bisogna. 

— O Barbarèna, no ti vergugné, 

Ch' a so qua me per vulerti ajuté. — 
U i mandò una vesta tanta bela, 
Chi la cruvé de* zil 8 fin a la tera. 

La s 9 è spusèda cun n' aneli bianc , 
La j* è la spòsa de' Spirito Saiit; 
La s v è spusèda cun n' anel turchèn, 
La j' è la spòsa di Sant* Agustèn ; 
La s' è spusèda cun una rusètta, 
La y è la nòra di Santa Sabètta. * 



i Suo padre e sua madre. 2 Vanno a prender gli sbirri. 3 
Che la coprì dal cielo. 4 Sant' Elisabetta. 

Cfr. Mozzatimi, 102 e sgg. — Amalfi, in Arch. cit., 1884, 
**4 (Il miracolo di Santa Filomena). , 
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49 (Sm.) 

Santa Catarèna. 

La Catarèna ' in cisa * la j v andè'va , 
E mai I' aqua santa non pijè'va , 
Sol e* su cavalir la i guardava. 
E v su cavalir si vèns a partend , ' 
La Catarèna la j' arsté * piangend. 
A là d* acant u j* èra un cunfissor : . 

— Cuss 9 iva, " Catarèna, eh* a pianzi? 
Pianziv di Dio o pure di Mari? — 

— Me nun pianz né di Di , né di Mari , 
Sol de 9 mi cavalir che s' è parti : 

L* è trentasi an eh* a so nè'da , 

A n* so cunfsè'da, né comunicherà. — 

E f cunfissor s* arvolta a la madona: 

— Madona, Madunèna, 

Parduné a 1* ingrèta Catarèna ; 

L* è tremasi an che la j* è nèda, 

La n* s v è cunfséda , né comunichéda. — 

La Madunèna s* arvolta a e* su fidi : 

— Parduné a V ingrèta Catarèna , 
Buttéj i là la vosta ghirlandèna. 

— La Catarèna 1* è bassa di fed , 

E me so Giesò Crèst, la no mi cred. 

— Un' èlta cosa me vi vòj insigne : 
Visti da cavalir j* avi d* andé , 
Sott' a la su finestra a spassigié. — 
li la lo ved a rive , 

Par Pira serva lo manda a ciamé ; 
Zò da li schèli a v l vèns a scuntré : 

— A Y ho ben chéra eh' a siv ari ve r 
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On basèn co la mi bocca a v' e' vòj de. 

— Catarèna, no mi accusté, 
Perchè ti pózzi * di picche murt£l; 
No andarem a la tè'vla, a spass, 
Andarem a fér un cor di sass. — 
E' cavai ir quando che disinèva, 

La so manèna tòtta insanguinava: 

— Vi siva firi o vi siva tajé ? 

— Non mi so firi, manco mi so tajé 
E mane a j' ho bisogn che m v ajuté . 
Andarem a leu, andarem a spass, 
Andarem a fér un cor di sass. — 

E' cavalir quando si dispugliè'va, 
La so vitèna tott' insanguinava : 

— O Di, chi è arivéd a chèsa mi ? 
Mi pé tòtt quant e' figlio di Mari. — 

— Figlio di Maria si me eh' a so, 

Ma vò de* ben n' a m' in fare mai piò. — 

La chesca in tera, la si tramurtò, 

Du anzulèn de' zil si acustò. 

On la cunfsò . 

On la comunicò , 

In ciel li la vulò. 



i La Caterina, a In chiesa. 3 Si viene a partire 4 Ci restò. 
5 Che cosa avete. 6 Puzzi. 

Cfr. Pitrè , II , 262. La presente lezione , sebbene imperfetta 
e frammentaria, mostra una stretta parentela con le due di Pa- 
lermo. 
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50 (Sm.) 

Il miracolo di San Giovanni. 

U j* tira du cumpé 

Fidel e custumé, 

I s f era sempr* amé 

Di bona qualité. 

Ono di questi due 
Èva la moglie bela, 
Onesta e santarela 
D* ignuna qualité. 

Un de a e* su marid 

U i vèns un* imbassè'da, 

La su marna 1' era malé'da 

E' cun lo la vleva parie. 

— Cumpér, m' inveghi via, 
La mi moj t* aracumand ; 
Cumpare senz* ixigafi 
T* la sépa * ben traté. — 

— Parti di fidamento , f 
Di me non dubitare, 
Perchè nel tuo compare 
U j' è 'na gran fidel té. - 

Passòda una giurnò'da, 
Questo falso indegno 
Con un falso disegno 
La dona va a tinte. 

E li la j' arisponde 

Col cor tutto contrito: 

— Perchè lo mio marito 
A vie cusi ingané? — 

O lo eh' u j* arisponde 
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U i dèss: - O dona ingrata, 
Come cagna arabiata 
Me ti farò scané. 
E passa una giurnéda, 
Incontra il suo compare: 

— T abbrazzo , caro caro , 
Cun tè vòj ben parie. 

Se fossi stato io 
Che t 9 essi mal trattato , 
La tu moj piccato 
Cun me la vleva fé. — 

— Cumpar dami la fede, 
Zura per San Zvan, 
Cumpare, me a la scafi, 
Se questa è verité. 

— Cumpar, ecco la fede, 
Giuro davanti Idio 

E San Giovanni mio, 
Che T è la verité. — 

E lo tòtt' arabiato 

U si n v andépp a chèsa ; 

Bussendij ne la porta, 

U i fa 'sté bel parie: 

— Sta' so mò là mi moj, 
Che òzz è una gran festa, 
La gran madre di Dio 
Vlem andéla a visite. — 

La monta in s* e 9 cavai, 
S' invèja pr' una via : 

— La scàno in fede mia — 
In tera la casché. 

Passa venti quattr' ore, 
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La vergine biata 

In tera P è calata 

Per féla resussité. 
E sopra di quel sasso 
Dice: - Lucrezia mia, 
Sorgi che son Maria, 
Venum a visite. — 

La ciappa pr una mano, 

In casa su i la porta; 

In t* e' busse a la porta , 

I fa 'sté bel parie : 

— Giulio, Pè qua tu moj, 

Che nun ha mai peccato : 

El tuo cumpar ingrato 

Idio lo punirà. — 

Giulio si alza in piedi, 
E cun un gran furore 

II suo cumpar allora 
L* andepp a ritruvé. 

U i dèss: - Cumpar ingrato, 

Per la tu fals' imbassèda 

La moglie mia scannéda, 

La }' è resussité. — 

— Davanti a San Giovanni , 
Davanti a e* Sacrament 
Farebb un zurament, 
Che P è la vcrité. — 

— Andem dunque a la cisa 

Cun torz illuminè, 

Che le vlém zuré 

Davanti a San Zvan. — 

Mentar che lo e' zurèva, 
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In fòm lo si n v andèva; 
Meritar che lo e f zuré, 
In fòm lo si n* andé. 



i Tu la sappia, a Parti con fiducia, 

Cfr. Finamore , Storie pop. abbruzzesi , in Ardi, dt, , 18 — 
nalfi, in Arch. cit, 1889, ii —Salomone Marino, Leggende 

», 74. 

5* (Br.) 
Uraxion d' V anma danèda. 

èva * un gran dimoni eh' o féva * un pozz 
a buttéj una puvircna d v ànma. * 
uand eh' la fò dannè'da, i la butte. 
ire quaranta non, quaranta de 
énz eh* la bsèss * truver e* fond, 
liand eh 9 la j' épp ritruvé e 9 fond , 
a s 9 cardeva d 9 truver un pòc d 9 ripos, 
a i catte e 9 lavoro de li fest: 

j 9 era toni bèssi, rosp e matarèzz; * 

j' è e* dimoni a le cun un baston, 
h' u i n* ha de pr' e 9 fianc e pr 9 e* galón. * 

j' è la madunèna i là per banda: 
- E cosa ditt , puvirèna d* ànma ? — 
èg; — E 9 mi mond s 9 i putess turné, 
uria fé limosna e caritè. — 
a madunèna alora j 9 arspundè : 
• Quando t 9 i seva , n 9 i saveva sté : 
assèva i puvirel da la tu ch£sa, 

t' èva e 9 pan bruzé lo i 7 buttèva ; 

t* èva i ca lighé lo i scio jè va: 
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L* era la caritè che tè i faséva. 

Quand V è vinù un curnaccion da li v£l , 8 

E pu che l v ha spicché 'na cuchilèna, f 

E pu in t* un mcz d v un camp che 1* ha piante, 

E pu che T ha s v è fatta so grandstèna, 

Majestar falignam V ha da sighé , 

L f ha da sigher òna cundilèna ** 

Da cundilé e v babcn piò picculèn. 

O prit o fré quel che sarà, 

La prèma messa eh* o dirà , 

V N t f e* mez de* paradis t* are d* arida. 



i Cera. a Che faceva. 3 Una poverina d'anima. 4 Che Si 
potesse. 5 Centogambe. 6 II grosso dell' anca. 7 Glielo. 8 Ui 
cornacchione dalle valli. 9 Diminutivo di coda, noce, io Dimi- 
nutivo di cornila, cuna. 

52 (Ma.) 

San Stevan. 

San Stevan * grand e gross, 

Che purté e' Signor adoss, 

Cu 1* aqva a la zi mura, 

Pardune 'sta piccatura. 

San Stevan beli' e bori, 

La mi vita vi la don. 

Vi la don a vò San Pir, 

Ch' avi al ciev f d' arvir e* zil, 

D* arivènd e da sircnd , 

La Madona va ciamènd , 

Va ciamènd: — O -Pir , o Pòi, 

Aressuv vèst e* mi fiol? 
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— Si, Madona, eh' a 1* ho vèst, 
L' ho ben vèst in Gierusalem , 
Ch' T aveva tri eros in braz , 
Ona in brazz, òna di pi, 
Ona in braz pe' Signor mi. 

Chi la j' od * e chi la dis , 
Dio i daga e' paradis; 
Chi la j' od e chi la canta 
Dio i daga la grolia santa. 



i Santo Stefano. 2 Che avete le chiavi. 3 Chi la ode. 

Cfr. Ferrare, Tradii, ed usi popolari ferraresi, 271 — Salo- 
mone Marino, Leggende ecc., 134, 428 — S. Cristoforo nel- 
la lezione romagnola è divenuto Santo Stefano. 

53 (Ca.) 

Sant' Antoni mi bilèn, ' 
Da pergarvi nun son degn; 
Preg il nostro redentor; 
Giesò Crèst e nostar Signor. 
Par 'sta vita j' ho stinte, 
Bona grezia i s' ha da de ; 
Fa' sta grò'zia Sant' Antoni, 
Sant' Antoni fò induvèn , 
Andèva a forma d' un bambèn. 
Sant'Antoni che lizéva, 
Al su mani i tìuréva, 
I fiuréva di bianchi zèj, * 
Li bar e va igni parent. (sic) 



1 Sant* Antonio mio bellino. 2 Di bianchi gigli* 
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54 (Ma.) 

Madalèna pzèna, pzèna, * 

Vò si là in t' na camartèna, * 

Vò si a sdé e me so in pè, 

Pardunéj i nost picchè. 

Qui d'ini pé, 

Qui d v mi me 

R d v chela dona eh' m v ha live. 



I Piccina, piccina, a Diminutivo di cambra t camera. 

55 (Ma.) 
Urazion de* mesdè. * 

San Zuliàn la canta, 

Anzul del eie! V adora , 

Passa povr* ànna santa , 

E no ti dubité : 

Brazza la erosa | 

Che il mondo è parti. i 

Questa V è 1* urazion di mezzodì. i 



i Orazione del mezzodì. 

56 (Ca.) 

L' urazion de 9 mi Signor 
L' è discrètta su la eros, 
L' è discrètta tanta bela, 
Ch v è vinù d' in zil in tèra. 
D* zil in tèra vinirà, 
Zènqui piaghe mustrarà. 
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i' eh' a sèm tant* ignurènt, 
v a nun mustrarem gnènt , 
i' u si trimarà la vosa , 
b eh' a n' fa li fòj di nosa. 



Cfr. Ferrara , Tradizioni ed usi pop. ferraresi , 269. 

57 (Ca.) 
Canto di questua. 

iter a la Rumàna 

benedètt chi l'impera, 

impera i piligrèn 
T insegna San Martèn. 
n Martèn e' va cantènd, 
1 Madona predighènd , 
n Jusef e' vicciarel , 
)rt' e' fug sott e' mantel 
1 scaldé quel Giesò bel ; 
esò bel è un bel babèn 
anc e ross e rizzulèn ; 
za so quela viletta , 
u vidré Giesò che tétta, 

tetta e f latt di Mari; 

Giesù , speranza mi , 
ra li borghi e li Castel 
un s' atrova piò coèl , * 
un s' atrova di gente bona , 
l' u v' fazza dal caritè : 
cmanda guzlèn da bé , f 
dasé guzlèn d' asé , 
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La j f èra tanta fona , 
Era pez che ne la mòrta. 

i Più niente. 2 Essi domandano un goccio di vino. 
Cfr. Giannini , 282. 

58 (Ma.) 

La Madunèna in su na scràna d 9 òr 
La filèva bè de' lèn marzo). ' 
E v prèmi fusilèn eh 9 la filò , 
E' su mazzadèn di lèn u i cascò. 
In t 9 e* basséss , in t 9 inchinéss , 
La sinté che la j* era grè'vda : 

— S 9 avess e* mi cunei de' mandghi d* òr , * 
Minér a mi vuri tra 1* è'nma e e' cor : 

S v ajéss e* mi curtel de* mandghi bianc , 
Minér a mi vuri tra V ènma e e 9 fianc. — 
Rispond e' su fì'ol ch'aveva in cor: 

— Madunèna , sinti quel eh 9 a disi , 
Da què quaranta gioran m v batzari ; 
E sarò quel fanciulèn Signore , 
Farò live la Iona cun e 9 sole : 

La Iona cun e* sol s 9 ha da live, 

Fin a che dura e 9 mond , V ha da dure ; 

La Iona cun e 9 sol s' alevarà , 

In tant eh 9 a dura e 9 mond , la durare. 



1 Del lino mariolo. 2 Dal manico d' oro. 

58 bis ( Ma. ) 
O gloriosa vergine Maria, 
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Nel corpo ci portasti il bon Giesò; 
indessuv a partorì tra li capati , 
Dove si trova F asino e li bov ; 
L'asino e li boy lo rinfiadéva, ' 
Lora che bel babèn s* ariscaldè'va 



i Essi respiravano. — Cfr. G. B. Corsi, Sena Vetus, in Arch . 
sL, 1891 , 252 — Ostermann, in Arch. cit. , 1885 , 237. 

59 ( Ma 

D Signore predicava, 

La Madona a la finestra 

E cun tre ghirlande in testa. 

Casché òna in t' e' mez de' mè'r , 

Tri anzulèn V andé a pisché ; 

I catte tri filzi d' òr * 

Da dunér a e' su f Voi. 

Su fi'ol nu li vuss, * 

La Madona la li tuss, s 

La li mess in s f una ròta , 

E la róda la vultèva, 

Tòtt il mondo tramuntèva. 

1 Essi raccolsero tre filze d' oro. 2 Non le volle. $ Le tolse. 

60 (Sm.) 

Frammento della Passione. 

Giesù fu preso di trintatri an, 

Fu preso e fu battuto e flagellato, 

Ch' u gli n v usiva il sangvo d* ogni parto; 
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I n v usiva el giorno , e' de e la notta. 
— M ad réna mia, fasi lo sapere, 
Fasilo sapere a la gente cristiana 
Per mio amore e vostra caritè 

'St' urazion tri volt e* de chi la dirà, 
Le porti de* V inferan mai nun s* avrirà, 
Queli de' paradis sempr' averti le sarà 
In que* mument eh' a bisognarà. 



Cfr. Nigra, 546 — Giannini, 276 — Rondini, in Arch. cit, 
1888, 92 — Barbi, in Arch. cit., 1889, 65 — Curdo, Canti 
pop. religiosi in Sicilia, in Arch. cit, 1892, 57 ecc. 

61 (Ma.) 

Fa' de* ben e no fé lid , ' 
Fa f de' ben e lassa di' ; 
Lassa dir a qui chi vò , 
Ama Dio di bon cuor , 
Di bon cuor di bona vósa, 
Ama Dio si la erosa, 
Si la eros e la culòna, 
Ama Dio e la Madona; 
La Madona dentr* e* zil , 
Ama Dio e San Michil , 
San Michil e tòtt i Sant, 
Ama Dio e tòtti quant. 

1 E non far lite. — Cfr. Nigra, 550 — Giannini, 284 - 
Ferrara, Canti di Ferrara ecc., 115 — Gianandrea, 295. 



STORNELLI. CANZONI ALLA DISTESA, 
CANZONI ALLA BIFOLCA. 



Sturnel. Canti a la stesa. Canti a la bioiga. ) 



STURNEL. 

Questo genere di canto popolare è in Romagna , come m i 
tre regioni d* Italia, comunissimo ed il solo di cui oggi si mai 
tenga copiosa la produzione. V. in — Appendice — la notai» 
ne musicale del fiore N. 294, che è anche qui una delle foni 
più usate dello stornello. 



! 



CANTI ' A LA STESA. 

Ritiene il Dott. Gaspare Bagli (in Atti cit., 1886, 348) 
questo nome derivi loro dall' esser cantate di seguito; mi, 
condo il significato che i contadini stessi attribuiscono allip 
rola, si dicono alla stesa, perchè cantate a voce alta, spiega 
distesa. Sono esse gli strambotti, i rispetti ecc. , nomi sconosci 
ti al popolo di questa regione, quasi sempre a rima bacimi 
almeno quelle da me trascritte, non cantate da una sola peno! 
come 1' Egregio Dott. Bagli osservò per quelle della sua pregi 
vole Raccolta (in Atti cit, 1886, 348), ma sovente da due, pi 
lo più donne che lavorano nei campi, in forma di contrasto] 
ed il loro carattere amebeo appare evidente nella maggior pai 
dei saggi che seguono. 

CANTI A LA BIOIGA 

ed anche semplicemente BIOIGHE. 

Da bioig, bifolco ; per cui : canzoni alla bifolca, bifolchi. Sai 
una varietà dei canti alla stesa, ma se ne distinguono per m 
maggiore liberta di ritmo musicale e per il contenuto. So* 
quasi esclusivamente cantate dagli uomini quando arano o qoa> 
do guidano i buoi aggiogati ai carri. 



Degli ultimi due generi non è stato possibile dare la tra, 
scrizione musicale, perchè hanno un ritmo incostante, variabili 
simo, che non si presta ad essere musicalmente tradotto. 



1 Plur. femminile di canta, canzone. 



s~ ~. «*-•"_■ ^ ~>~^~ y^~^~^- s~^~y.. 



IL CANTO. 



62 (Sm.) 

i li sturneli a n' so 'na quartaròla : ' 
1 T ha insignedi tòtti la mi marna , 
1 pècculo fanciul eh* andèva a sedia. 



1 Quartaròla , misura di capacita : un quarto dello staio. 

63 (Sm.) 

Jtti l venir con me cantar sturneli? 
endi una sedia mettiti a sedere; 
Iza la voce a chi li sa più beli. 

1 Vutti , vuoi tu ? — Cfr» Giannini , j. 

64 (Sm.) 

cantarèna eh' a canté icsè ben , 
enin a qua ch v a cantarèn insen ; 

cantarèna eh' a canté icsè fòrt , 
cnin a qua eh* a cantarèn d v accòrd. 
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65 (Sm.) 

Vosa , vusèna va' d v in eh' a ti bòtt , 
Va' a ca de lu mi ben , saluti) tòtt ; 
Vosa , vusèna va* d v in eh' a ti mand , 
Va' a ca de lu mi ben , t v aracumand. 

66 (Sm:) 

Duv' è-1' andé la mi vosa ch v aveva ? 

Da una muntagna a 1* ètra la s v udéva ; 

Duv* è-1' andé la mi vosa icsè è Ita, 

Che la s' udéva da una muntagna a Y ètra. ? 

Cfir. Andreoli , N. 307. 

67 (Sm.) 

— A j' ho v na vosa , V andarebb a voi , 
Li la n v i vòr andé d v in eh* è e* mi *mor ; 
A j v ho *na vosa , la vuri vulé , 
Duv' è 1' amor li la n' i vòr andé. 

68 (Sm.) 

A j v ho v na vosa , 1* andarebb a Fènza , * 
Li la n v i vor andé d v in eh' è la zènta ; 
A j' ho 'ha vosa, 1' andari a Furie , * 
Li la n' i vor andé d' in eh' a vòj me. 



1 Faenza. 2 Forlì* 

69 (Sm.) 
A sò vinù a canté in s e' voster son t 
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Patron de' viulèn farò-ja bon? f 

N s' è voster son a so vinù a canté , 

Nun li ho tolti so le mi baie ; 

Mi n' so purtèdi dri sol una ciòppa, * 

Li durare pr* infèma a mezzanotta ; 

Infèma a mezzanotta a vòj cantè : 

Patron de f viulèn savrò-ja fé? 



i Farò io bene? 2 Coppia, paio. 

70 (Sm.) 

— Questa matèna t' ho sinti canté , 

Non t' ho risposti eh* a j' ho abù 'da fé , 
S' a n' èssi abù da fé com' a j* aveva, 
Non t' ho risposti eh* a ti rispondeva. 

— Mi vòj tire d' un cani i qua a la lònga , 
Perchè dove ti si , * tu m* arisponda ; 

Mi vòj tire d* un cant a la spidida , 
Par tòtt e v mond a vòj essar udida. 

— D' essar udida da che barcaròl , 
Che porta inènzi indri li beli nòv; 
D' essar udida da che viandant , 
Che porta inènz indri li melaranz. 



1. Avuto. 2 Èssi, avessi. 3 Tu sei. 

71 (Sm.) 

Tè ti si andé a canté 'n t' e* mi zardèn , 

Tu m* hi rubé tòtt i garufanèn ; 

Tòtt i garufanèn e li vì'ol : 

È stèda una ferida acant e' cor. 
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72 (Sm.) 

L' èra una vòlta e' mi canté valeva , 
E me cantava, j' amantur vinéva; 
Adesso T è vinuto un zerti ' temp « 
Canté e no canté no vcn piò nient; 
Adesso T è vinuta una stason , 
Canté o no canté no ve nissòn. 

1 Zerti, certo, dialettale z*rt. 

73 ( Sm «) 

Canta, sirena, de 9 tu bel cantare, 
Tòtt i marinér farem durmire, 
Farem durmire e pu i farem svigliare 
Canta, sirena, de' tu bel cantare. 

74 (Ma.) 

A vòj cantér adess un' ora dò, 
Quando so veccia no m' adatta piò ; 
A vòj cantér adess un' ora tré , 
Quando so veccia no m' adatta a me. 

75 -(Fr.) 

Di canté i vo' la vosa bela, 
Di fé T amor una bela burdela ; * 
Di canté i vo' la yosa stila , 
Di fé T amor una vosa zivila. 

1 Una bella ragaiza. 
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76 (Fr.) 

l vòj canté eh* a so press* e' vVoI , 
'ochi luntan eh* u j' è e* mi ligar cor; 
l vòj canté eh' a so press* a la vi , 
'ochi luntan eh* u j' è 1' amanto mi. 

77 (F.) 

Ic a vòj canté una canta a la bassètta, 
,a mattra ' è pina, la barila è sécca; 
le a vòj canté una canta a la pianura, 
,a mattra è pina, la barila è dura. 

i La madia. 

78 (Ma.) 



* • ^ _ » • » 



l vòj canter un pò pr e mi nunen, 

.a bela redité eh' u m' ha lasse : 

f ma lasse una mattra senza pan, 

F m' ha lasse eh* a magna cm* a j' ho * fam ; 

f m' ha lasse una bòtta senza vèn : 

Hièla è 1' eredité de' mi nunèn. 



1 Come ho. 

79 (Sm.) 

1 sent una cantèda sotto tera, 

fon so se sia un rano(£ o una ranèla; 

1 sent una cantèda là d v travers , 

J m' pé la mi bricchèna ' eh' a j' ho pers. 



1 Dim. di bricca, somara. 
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80 (Sm.) 

Sta zctt a le , che t v a nun si canté , 
T* a m' por un èsan ' che voja rajé ; 
Sta' zctt a le , tè t* a nun he la vosa , 
Tarn' per un curnaccion sott' una nosa. 



i Un asino. 

81 (Sm.) 

Nun possi piò canté , a n* ho piò vosa , 
A j v ho durmi sott' un bidel di f nosa; 
Nun possi piò canté, eh' a so runchéda, 9 
A j' ho durmi 'sta nott* a la guazzèda ; 
Nun possi piò canté com' a faséva , 
J* ho pers la mi vosa eh* a j' aveva. 



i Pedale. 2 Rauca. 

Cfr. Imbriani, Canti di Somma Lombarda e Varese, 190. 

8* (Fr.) 

A vòj di' questa e pu nun vòj di' piò, 
Disi ' la vostra péna ancora vò; 
A vòj di' questa e pu nun vòj di' ètar, * 
Disi la vostra pérta nèc vujè'tar.* 



1 Dite. 2 Altro. 3 Voialtri 
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VEGLIE E BALLO. 



83 (Sin.) 

a bela balarèna eh' è in s' e' bai , 
ruardéj e' col che la porta e v cura), l 
\ la porta e' curaj e la culàna, 
a mi fa inamuré 'sta bela dama. 



1 II corallo. — Cfr. Gianandre* ,141. 

84 (Sm.) 

a bela balarèna ch v è in s v è bai , 
a baia ben e la porta e v curaj : 
a baia ben e si la sa vulté, 
a balari su 'na pala rame ; ' 
>a baia ben e si la fa vòlta, 
a balari su 'na pala di còrda* 

1 Ramata. 

Cfr. Gianandrea, 141 — Bellucci G. , in Arch. cit, 412. 

85 (Sm.) 

) giuvinèna che si ndé a baie , 
funate un fazzoletto a i sunarèn ; 
i dentro eh' u i sia la Iona , e v sol , 
\ la patròna una rosa d'Amor; 
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Di dentro eh* u i sia e* sol , la Iona , 
Una rosa <f amor è la patròna. 

86 (Sin.) 

— La Mariina da che bòsti zal , 

L v è sté la prèma li eh' è andèda in bai ; 

La Mariina da che bòsti righe , 

L' è sté la prèma li eh* è andé a baie. 

— Mi n' so ben adèda stamatèna , 
T* i ve * da quèla de la rigadèna ; 
Stamatèna mi n* so ben ade , 

T" i ve da quèla de 9 bòsti righe. 



i Tu ci vai. 

87 (Sm.) 

A j* ho perdù un bucchél e una fujètta, 
Perchè la balarèna la ) è fresca ; 
A j' ho perdù un bucchèl e una zambèla , 
Perchè la balarèna la j v è bela. 

88 (Sm.) 

'Sta baladèna V ho imparé iersera 

D* un giuvinèn d' amor che la diséva ; 

A l v ho imparò iersera a la campana , l 

D* un giuvinèn eh' a vnéva da la dama ; 

A T ho imparé iersera d' una vosa , 

D v un giuvinèn ch v a vnéva da murosa ; 

A T ho imparé iersera in si la stréda 

D* un giuvinèn d' amor che l v ha cantèda. 

1 Alla campana , al coprifuoco , che ancora si suona in al- 
cuni paesi di Romagna. 
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89 (Sm.) 

— Si benedetto e* son de' viulèn 

Che dis — O balarèn , a baia ben ; — 

Si benedetto e' son di la chitara, 

Che dis — O balarèn , a baia a baia. - 

— E* viulèn T è d' un son gintil f 
E quel de la chitara fa muri ; 

E' son de' viulèn X è un son riè'l , 
E quel de la chitara fa dané. 



Cfr. , per la seconda parte del canto , Andreoli , N. 207. 

90 (Sm.) 

E' sunarèn l'ha pur un beli* inzegn , 
Caver e' son in t' un pezzo di legn ; 
L' ha pur un beli* inzegn e* sunarèn , 
Caver e' son in t' un pezzo di pèn. ' 

— E' viulèn T è di legno di pèn , 
E' sunarèn è '1 mi amanto (idei; 
E' viulèn Tè di legno di vida, 

E' sunarèn X è una rosa fìurida. 

— Si benedetti queli zènqui dida, 
Chi chè'va che bel son senza fadiga ; 
Si benedetti queli santi mafi , 

Chi chè'va que bel son in t*V lignam. 



1 Pht, Pino. — Cfr. per la prima parte, Bagli, 1886, 410. 

Sona un bergamasc * e una frulàna , * 
Che vò baler e' bab cu la marna; 
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Sona una frulàna e un bergamasc, 
Che vò baie la marna cun e* bab. 



i Una specie* di quadriglia rusticana ancora molto io oso 
oelle nostre campagne. 2 Ballo andato quasi totalmente in disu- 
so , simile al saltarello , ma con un movimento più rapido del, 
piede. 

92 (Br.) 

Seva ' in t v e' fiòm , eh* u j' era la fiumana , i 

O sunador, sunc la Veneziana: 

La Veneziana V ha un bel fior in testa , 

Viva la Veneziana e la su festa; . 

La Veneziana 1* ha un bel fior in bócca, ( 

Viva la Veneziana e chi la tócca; 

La Veneziana 1' ha un bel fior in sèn , 

Viva la Veneziana e e' su viulèn. 1 



1 Seva, io era. 

93 (F.) 

Bel giuvinèn , vèn a la sfujari , ' 

S* t' a n v he la scràna , a ti darò la mi ; 

Vèn a la sfujari de 9 furmimon , 

S' t' a n* he la scràna , a ti darò e' ghibon ; * 

Vin a la sfujari de li pano^ , 

SF t' a n' he la scràna a ti darò e mi zno^f. 



1 Lo spanocchiare il formentone. Questo lavoro e l'altra 
del gramolare la canapa , accennato al Num. 94 , hanno uua par- 
ticolare importanza per gli amori dei contadini. V. , a ques» 
proposito . Placucci , op. cit. , pag. 41 e sgg. e nota come 1j fc 
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milione sinodale di Monsignor 'Piaixa, Ftscovo di Forlì, che 
ietava di gramolare la notte, ricordata dal folklorista forlivese, 
)bia avuto ben poca efficacia sul costume, perchè ora in Ago- 
io e in Settembre , nelle notti serene, le pianure romagnole 
suonano dei ripetuti colpi delle gramole e dei canti che lì ac- 
mipagnano , ed il piccioletto iddio fa in quel tempo forse il 
uggior numero delle sue vittime sull' agreste gioventù. 2 Gros- 
) paniere senza manichi. 

Variante di fìrisighella. 

lei giuvincn, vni a la sfujarèja, * 
le n' i scaràna , a vi darò la mcja ; 
ile vi darò la mcja everta d' or, 
fili a la sfujarcja, alcgar cor; 
Wc vi darò la meja d' arigent , 
Vni a la sfujarèja, cor cuntent. 

i Sfujarèja, v. nota i precedente. — Cfr. Placucci, 104, 105. 

94 (Sm.) 

tei giuvincn, vinite a gramadora, ' 
r ni in s* e' mi gramett, * s' arivc d* ora; 
-' mi gramett i 1* a piante in t' e' sol, 
) ben o mei i la piante e' mi "mor; 
V mi gramett i 1' ha piante in P e' trèn , 
) tcn o mei i P ha piante e' mi ben. 



1 Gramolatrice: andare a gramadora, andare alla veglia del- 
• gramolatrici. V. nota 1 del Num. precedente. 2 Scossio , ma- 
'ulla: strumento che servo a purgare la canapa dalla parte le- 
Qosa più grossa prima che venga passata alla gramola. 



_9*_ 

05 (Ma.) 

O gramadori. che grami la grama, 
Che giuv'mèn F e* son a la capàTia ; 
O gramadori., che grami e gramètt, 
E* vmlèn ]* € son* e* capanètt- 

96 (Ma.) 

— Bel giurine*! che si vnud a trèb, * 
Dov" è li peri che s* sn purté ? 

Dot* e li perì , dov* è li mei game : 
Vo si vinud a treb chi v* ha ciainé ? 

— Bel giuvinèn da la bela camisa, 
Se duo vini va, n' impurteva mìga; 
Bel giuvinèn da la camisa bianca, 
Se min viniva , n" impurteva gniafica. 



i A veglia. — Cfe. Bagli, in Atti e Memorie eh, i88$ 

97 ( Ma -) 

E sol u m' arìschelda quand j* ho fredd , 
La Iona mi fa lòm d* ander a treb ; 
Quand a j v ho fredd , m' asischélda e* sol. 
La Iona mi fa lòm da fé 1* amor. 



4 
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SERENATE. MATTINATE. 



98 (Br.) 

"ìlèna bela , t' i sia' andèda * a lett , 
e' sitri fan il segno de la croce ? 

' e' sitti fatt e tornatel a fé , 
1* so i tu pan e tornat , a mane ; * 

Y so i tu pan e vèn a qua in ti 1' era , 

.' u j' è e' tu cor amant eh' o ' si dispera ; 
1' so i tu pan e vèn a qua in ti 1' ort , 

V u j' è e' tu ben a qua, 1* è mezzi mòrt; 
1' so i tu pan., t' i j' he in si la cassa , 
turnat' a visti, bela ragazza. 



1 Ci sei tu andata. 2 Tornati a vestire. 3 O enfonico invece 
i'ao dell' 11. 

99 ( Br. ) 

- A so vinut a fé V inserenata 
la murosa del cumpagno mio. 

• Vuri sape perchè non canta lo ? 

- Perchè 1* è tropp inamuré in ti vò. 

- Vuri sape perchè nun vo' canté ? 

- Perchè in ti vò V è tropp inamuré. 

- Vuri sape s' a T epa qua d* acant ? 

- Nun canta lo , m* i dis a me li cant. 

- Vuri sape s' a V èpa a qua da me ? 



— ÌOO — 

Nun canta Io , m' i fa canter a me. 
Vuri sape d* amor corrT u si ciàma ? 
Si ciàma Jusafcn fior di fumana. 
Vuri sape d' amor coni' u s' i dis . 
Si ciàma Jasafcn fior di narzis. 



i Se k> rabbia. 

(Variante) 100 (F.) 

A so vinud a fé la sirìneda 

A la murosa de* cumpagno mio; 

E* mi cumpagiìo che l' ho què cun me , 

Fazzi T amor per lo , canti per me ; 

E mi cumpagno che I' ho què da cant , 

Fazzi l'amor per Io e par me cant.* 

101 (Sm. ) 

A vòj venir a fév. I* inserenèda , 

Ma a n* so s* a siv * a leu o siv alzéda; 

S* a si in t* e* lett , alzc mò un pò* la testa , 

S* a si li veda, fasiv a la finestra: 

A n* pretend miga eh* a v* fasiva fora, 

Fasiv a la finestra par un* ora. 

i Siete voi. 

1 02 ( Sm. ) 

La camarcna dov' a stc a durmi, 
Diventa fiori , ros e gelsumi ; 
La camarèna dov a sté in ripos, 
Diventa gelsumcn , fior e ros ; 
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La camarcna dov a sté a la so, 
Diventa gelsumèn culor di vò. 

103 (Me.) 

giuvineina che durmite sola, 
Da la paura non durmiti un' ora; 
S* a vi piasess la mi cumpagni, 
Durmiti sola, eh' a non durmiri ; 
La mi cumpagni s' la vi piasess , 
Tu durmi sola eh* a non durmiress. 

Variante di Brisighella. 

M' e stato detto che durmite sola , 

Da la paura non durmite mai : 

Ch' a vegna me per vostra cumpanèja ? * 

So tanto un bò fi'ol eh' a venerèja. 



1 Compagnia. 

Cfr. Mazz. , 227 — Ferrara, C di Ferrara ecc., 138. 

104 (Br. ) 

Guè'rda eia finistrèna cma la trema, 
f è ben quattr' 055 chi la fa turmé : 
J* è ben quatt' 055 , una stèla Diana , 
L' è tótta pumpinèla e mazzurana ; * 
T è ben quatt' 059 e una Diana stèla , 
L' è tòtta mazurana e pumpinèla. 

105 (Sm.) 

E* canta V nsilèn e scossa e' bècc , 

Chi ha la bela sposa eh' u s* vega a lett ; 
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E' canta Y usilèn, scossa la coda, 

Ch' u s' véga a leu chi ha la bela sposa. 

106 (Sm. ) 

Jersera ho vèst un zèj * a la finestra, 
'Sta notte a mezzanotte 1' era ned ; 
L' èva buttato tanto li gran fòj , 
L' èva cuperto tutta la finestra ; 
E stamatcna 1' èlbar V ha fiuri : 
Vò si la patrunzèna de' cor mi ; 
E de li fòj n' ha buttedi nov : 
Vò si la patrunzèna de' mi cor. 



i Un giglio. 

107 (Ca. ) 

Varda che bel siren cun quanti stèli , 
La bela notta da rubar le done ! 
Chi ròba dona nun si chiama ladro, 
Si chiama giovinotto inamurato. 



Cfr. Mazzatinti , 181 — Bernoni , C. p. veneziani, Punta» 
Vili, 8 — Ferraro, C. di Ferrara ecc. ,- 127 — Marcoaldi.Cj 
liguri, 90. 

108 (Ca. ) 

Diri 'sta vi eh' us'c 'na finistrela, 
Di de, di notta mei la nun si sera: 
Quando si passi me , * la j' è sireda , 
Finestra da 1' amor abandunèda; 
Quando si passi me n' i coj * e' sol y 
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Finestra abandunèda da V amor ; 
Quando si passi me , jé còj e' vent , 
Finestra abandunèda da j' amènt ; 
Quando si passi me , l f è semper ciusa , 
Finestra dell' amor per me non s' usa. 

i Ci passo io. 2 Ci colpisce. 

109 (Ca.) 

Végo di notte , com un disperé , 
Si n' ho cumpagni , véghi da par me ; 
Végo di nona com fa la sirèna, 
J' ètar fa e' mèi e me porti la pena. 
Ma se la vita mia la stimèss, 
Végo di notta eh' a nun zirareb; 
Ma se stimassi la vitina mi, 
Végo di notta che nun j' andari.. 



Cfr. Gianandrea, 127 (solo il primo verso) — D'Ancona, 222 
— Bernoni , C. pop. veneziani, I, 5 — Ferrari , C pop. di S. 
Pietro Capofiume, in Arch. cit., 1891, 416. 

no (Br.) 

Vò si in t' è leu e si d' acant a marna, 
Me so qua fura , che V aqua mi bagna ; 
Vò si in t' e* lètt e si sott' i linzol, 
Me so qua fura dov che neva * e piov. 



1 Nevica. 

Cfr. D'Ancona, 15; — Mazzatinti , 197 -• Bernoni, Trad. 
pop. veneziane, 98 — Placucci, 63. 
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in (Fr.) 

— A so vinud a fé la sirinèda, 
Se T è cuntent e* patrunzcn di chè'sa ; 
S* e* patrunzèn di chè'sa u n' è cuntènt , 
La sirinòda la (arem a e' vènt. 

— La sirinòda la farem a e* vent, 
Patron di chesa non è mai cuntent, 
La sirineda la (arem a i cop , 
Perche j' ha mess e' cadinazz a V òss. 

Cfr. Mazzatinti, 197 — Rondini, in Arch. cit. 1887, 472, 47! 

1 1 2 ( Ma. ) 

— A so vinud a fé la sirinèda, 

Per vost amor me vinirebb in diesa; 
La so vinud a fer accant a 1' òss i 
Se e' cadinazz a V òss no i fòss. 

— E* cadinazz a V òss u i starà, 
Per vost* amore nun si cavare ; 

E* cadinazz a I' òss u j' ha da sté y 
Per vost* amore non s* ha da cave. 

113 (Sm.) 

L* etar de a fò invite a la festa , 
L era la mólta e u n' s' i puteva andé ; 
A tuss e' mi cavai , andé di trotto , 
Quand a fò i là , L' era la mezzanotta. 
Quand a fò i là , la torta la s' cuséva , 
La spòsa s' amaneva * e la pianzéva. 
A i dess : — O spusilèna, cuss avi? 
Chi ve T ha fatto to' s' a n' e* vuli ? 
N' avivia f za la lengua tra un baston , 
Ch' a nun putessuv dir al vost rason ; 
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N' avivia za la lcngua tra do ram , 
E in ca pu a n* i murivia za dia fam. 



i S' abbigliava , si vestiva. 2 Non avevate. 
Cfr. Placucci. 55. 

114 (Sm. ) 

Passi da què che la finestra è chiusa, 

Dò che staséva la mi inamurè'da; 

J' ho dumandc a nissòn si P ha viduda , 

E itT arisponde , che la j' è maleda. 

Ariva la su madre in curtesia : 

— Quela che zirchc vò V è sutterò'da ; 

Or va' a la chiesa di Santa Maria , 

'Lora ritroverai la sventureda. 

Quatar campane sonare da mòrt, 

La bela sventureda in sepultura. 



Cfr. Bagli, 1886, 405 — Magatimi, 210 e sgg. — D'Amato, 
in Arch. cit. , 1892, 347 — Pitrè , II, 143 (La principessa di 
Carini, di cui questa serenata, imperfetta e frammentaria, è un'e- 
vidente derivazione). 

115 (Me.) 

S' era discalzi eh* a m' andèva a lctt , 
Bela tu mi venisti ne la mènt ; 
A tuss f so li scherpi e li calzcit , 
Ne la tu pòrta me li vins a mctt. 
Quand a fò i là , porta 1' era sréda , 
Figlia in t' e' leu e la mania liveda ; 
Me accend e fug e toj una candela , 
Vesti la dama mi che la durmeva , 
Discupert e' pett che la j' aveva , 
Un anzul de' paradis la mi pareva. 
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E si lf dorme , lassala durmi , 
S v la n v e sorda , la m v ha da sinti ; 
E si la dorme , lassala ben stc , 
S v la n 9 è sorda, la m' ha da bade. 



i Tolsi. 

Cfr. Ferraro, C. pop. ferraresi in un manoscritto del sec. XVIII, 
in Arch. cit. , 591 — Castellani , Il canto della fenestrella a 
Arch. cit , 1886 , 288 — Bemoni, C pop. veneziani, VII, 4 (1 
canto della rodinella ) — D' Ancona , 24 e sgg. — Bagli, a 
Arch. cit., 1886, 414. 

116 (Fr. ) 
Variante del Num. precedente. 

— Ti dag la bona sera, madre mia, 
Sol per amor vuri la vostra figlia. 

— E la mi figlia non si pò vide 
Fin a che vò nun 1' andari a dame 

— Végo dal foco , accendo una candela , 
Me véghi ne la cambra e la durméva. 

I mctt una mancna in s' e v su pctt, 
Guarda che figlia da durmi nel lett; 
I mctt una mancna in si la gola , 
Gucrda che figlia che dorm a què sola ; 
I mètt una mancna in si la bocca : 

— O 'manto mio , tocca , tocca , tocca ; — 
I mètt una mancna in si le trezz : 

— Amanto mio , siete benedett ; — 
I mctt una mancna in si la pan za : 

— Tocca , tocca , t' a mi de sustanza; — 
I mctt una manèna in s' i su pi : 

— Durma, fiulena, ti possa durmi. — 



• — io7 - 



SALUTI. DOMANDE. PROPOSTE. 



jiy (Fr.) 

Fiore di mela. 

Sol per venit' a de la bona sera 

Ho pass e' fiòm a guazz, e' pont u j' era. 

118 (Ma.) 

— Ti do la bona sera a la rumàna 
E te la renderò a la perusina. 
Bela , si rivedrem doman marina. 

119 (Ca.) 

Ti do la bona sera, vàtti a letto, 
Ricordati di quello che ti ho detto: 
Fa' finta di sirrar e lassa aperto. 



Cfr. Bernoni , C. pop. veneziani , X , 5. 

1 20 ( Ca. ) 

A t' dag la bona sera da lontano , 
Che da vsèn nun ti la posso dare ; 
Nun ti la posso dar che i tu non vole , 
A dio, Rosolinda, per te moro. 



Cfr. Bernoni, C. pop. veneziani, IV, 8. 
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121 (Fr.) 

Me ti vuri mander a salute , 
Nnn trov imbassador che sepa * fé : 
1/ imbassador V ingana la risposta. 
Voi essar la mi lèngua cu la la vostra ; 
L' imbassador 1' ingana li baie , ' 
Voi cssar la mi lcngua a rasunc. 

i Sappia, a Le ballate. — Cfr. Giannini, 114. 

122 (Br. ) 

Qua drè 'sta veja u j' è passe un om , 
L' ha gnianca dett — A vi saluto, don. 
Si T èssi * dett — A vi saluto , don , — 
J' arcssum * dett — A dio galantòm ; — 
Si 1' essi dòtto — Done , vi salut , — 
J' arcssum dett — Omo , ben vinù. — 



1 Avesse, 2 Gli avremmo. 

123 (Br.) 

Bel giuvincn , bel giuvincn galant , 
Come fasiva f d* essar da *stc caiìt? 
M' arispond òna parola in dri : 
-•- So da \stc caiìt eh' a m' so smari ; 
M* aremand a la vostra parsona , 
Che m* indichess un po' la vcja bona. 

- - Ciappc da le , da eia straJcna erbosa ; 
Quand a si d* chev , * a si da la murosa. 

— De li murosi nu n* ho mai abu , 
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A s' era fura pc truvcla incù : 

Dumandarèbb a vò, s'a n' si la spòsa , 

S* a vlessuv diventò la mi murosa. 

— Questo a vi faròb di zurament , 

Ch' a n* so la spòsa e gn lanca ho dij' amènt; 

Questa a vi farèb di zurcda , 

Ch' a n v so la spòsa e gnianca inamurè'da. 



i Fate. 2 Da capo. 

Variante di Porli. 

— Bel giuvinèn , bel giuvinèn garbé , 
Coni' a fasiva a V essar par sti strc? 
Bel giuvinèn , bel giuvinèn pulì , 

A r essar par sti stré com' a fasi? 

— Me so passe da què eh* a n* al saveva , 
Adess a vi darò la bona sera; 

A so passe da què da chè'sa vostra, 
Adess a vi darò Li bona nona. 

— S' a ciappari da le da quela nosa , 
Quand a si in chev , a si da la murosa. 

— A vòj ciappé da qua per questa lama, 
Quand a so in chev, a so da la mi dama. 

1 24 ( Br. ) 

Bel giuvinèn, venine da li vòlt, 
^ a nun vini , dirò che siva mòrt ; 
Rei giuvincn , da li volte vini , 
)' a nun vini , dirò morto che si. 



125 (Br.) 
*el giuvinèn da eia gabanèna, 



— no — 

Vèn a la bassa e lassa la culèna; 
Lassa la culèna maladètta, 
Vèn a la bassa da la tu burncita. 
Si la culèna. i coj e bau' e' vent , 
Vèn a la bassa, si darem bel temp ; 
Si la culèna i coj e batt e v sol , 
Vèn a la bassa eh* a farem 1' amor. 

126 (Me.) 

Bel giuvinèn da che cappel che pend, 
Dasim un guérd o du eh' a vi lo rend ; 
Bel giuvinèn da che cappel pindù , 
D asini un guérd eh' a vi ne rendo du ; 
Bel giuvinèn da che cappel biond, 
S v t' a nu m v aita , * la bérca s' aifond. 
— Si la s* affonda , lassa chi la véga r 
Per una bérca vutti eh' a m' anega ? 
Si la s* affonda , lassila j' andò , 
Per una bérca m' ho-ja d' anighé? 



1 Se tu non m' aiuti 

127 (Br. ) 

Bel giuvinèn, viniss un pò aiutò, 
Vostra fadiga u vi sarà paghe ; 
Bel giuvinèn, viniss un pò aita, * 
Ch' u vi sarà paghe vostra fadiga. 
S' a non vi pagarò con di quattron , 
Vi pagarò con de' volervi bòn ; 
S' a non vi pagarò con di diner, 
Vi pagarò con e* mi ben vuler. 



1 Veniteci un pò* in aiuto. 
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128 (Ma.) 

Bell' e' mi 'mor, beli' e' mi muradèn , 
Venum ajida ' da caver e' lèn ; 
E da caver e' lcn venum ajida, 
Ch' a ti sarà paghe la tu fadiga ; 
E da caver e v lcn venum ajidé , 
La tu fadiga ti sarà paghe. 



1 Vienimi in aiuto. — Placucci, 102. 

1 29 ( Me. ) 

Mariina, bela Mariina, 
Turcst un bés per una medicina? 
La medicina ti pò fé muri , 
Bacio d' amore ti pò fé guari ; 
La midicina ti pò fé male , 
Bacio d'amore ti pò risane; 
La medicina ti pò de la mòrta, 
Bacio d' amore ti pò de la sòrta. 

1 30 ( Me. ) 

— Vut eh' a t' insegna di fé vita bona? 
Va' a la messa quand eh' e' prit e' sona. 
Vut eh' a t' insegna di fé vita santa? 

Tè v' a la messa quand eh' e' prit e* canta. 

— La va a la messa per pregher Idi , — 
La fa 1' amor cun e' piò bel eh' i si ; 

La va a la messa par pregher i sènt , 
La fa 1' amor cun e' piò bel di ceint. * 



1 Di cento. — Cfr. , per la seconda parte, Gianandrea, 25, 
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i3i (Sm.) 

Bela, vutti venir cun me a la vègna, 
Che ti farò sjnti la doi/a aibana ? * 
Un letto ti farò, ma di gramègna: 
Bela vutti venir cun me a la vegna? 



i La dolce albana , sorta d* uva con la quale si fa il vino 
dello stesso nome. 

Variante del territorio forlivese. 

Bela, vói tu venir cun me alla vègna, 
Che ti ho fatto una bela capana, 
Il letto te T ho fatto di gramègna , 
Il capezzale di foglie di cuna. 



Cfr. D'Ancona, 25 1 — Maz/.atìnti , 31 — Ferraro, Carni 
monferrini, 147 — Nigra, 577, N. 64. 

132 (Sm. ) 

— Cara Signora , a vòj saver un dòbi : * 
S f u si pò fé la tela senza sòbi ; f 

— Vo eh' a si la mèstra de* lignam , 
La tela senza sòbi u la fa e' ragn ; 
Vò eh' a >si la mèstra d' tòtt i legn , 
La tela senza sòbi u la fa i règn. 

1 Un dubbio. 2 Cilindro del telato da involgervi la tela man 
mano che vien tessuta, subbio. 

«33 (Ca.) 

— Dirmi * chi dumo il primo vitello , 
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dirmi chi cavalcò il primo cavallo, 
rmi eh' insanguinò il primo curtello 
dirmi chi commesse il primo fallo. 
Antonio e' dumo il primo vitello, 
orgio e' cavalcò il primo cavallo, 
tino insanguinò il primo curtello , 
Adamo èva * cummesso il primo fallo. 



i Dimmi : 1* infinito adoperato con valore d' imperativo an- 
: nella forma positiva. 2 Aveva. 
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PARTENZA. LONTANANZA. LETTERE. 



134 (Sm.) 

Alzati so, belina, e va' a la posta, 
Tu vederai eh' u j' è la lettra mia : 
L' è scrètta cun la pena e senz* inciostro , 
L' è sigi lata con il sangue mio. 



Cfr. Rondini, in Arch. cit. 1888. 159. 

135 (Sm.) 

Mi seva mèss a scrivar e 9 tu nome , 
Scriver non ho potuto , anima mia : 
La carta si bagnava di sudore , 
E '1 calamario di malinconia. 



Cfr. Giannini ,117. 

136 (Sm. ) 

Ciappé 'sta lettr' amor che vi la mando , 
Che la scrive iersera alegramente : 
L' è scrètta cun la pena , senz' inciostro 
E con il sangue mio e il nome vostro. 

137 (Sm. ) 

Bel mazzo di basèlg ' eh' a si venù , 
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Dov' a si sté in questa setimana ? 

Pens eh' a j* éppa ris ? Sempr' ho pianzù , 

De li gozzal * n' ho fan 9 una fontana. 

N' ho fan' una fontana cun du fiòm , 

Da tant eh' a ) ho pianzù n' a véghi Iòni ; 

N' ho fatt' una fontana e du cundòtt , 

Da tant eh' a j' ho pianzù mi so distròtt. 



i Basilico. 2 Gocce. — Cfr. Giannini, 126. 

138 (Sm. ) 

Io véghi via e nun so di turné, 

Viazz è lungo , me poss' amale ; 

Io véghi via e nun so di vini , 

Viazz e lungo , me possi muri. 

Per un signèl a t' mandano una stèla , 

La s' ha da rimburé ' com' a vòj me ; 

Quando ti vi la stèla rimburéda , 

Tu piangerai par me eh 9 a so maléda ; 

Quando ti vi la stèla scura fòrt , 

Tu piangerai par me eh' a sarò mòrt. 

1 Si deve oscurare. 

j 38 bis ( Sm. ) 

E ben stasera eh' à mi vòj parti , 
Tu' la licenza da la dama mi. 
Quando mi pèrto, no mi pérto tòtt, 
Lass e' mi cor sott' una prèda * a 1' òss , 
E dumatèna , cm' a spazzé la ca , 
Se truvari e' mi cor y mittil a là ; 



— n6 — 

E dumatèna cm 9 a spazzé la chésa , 

Vò truvari e* mi cor, inamurèda. 

— S 9 tu nun mi cred 9 a me, va' a la spurtèla, 

Ch v a j 9 ho lasse e 9 mi cor per sentinèla ; 

S 9 tu no mi cred 9 a me , va 9 in t* è zardèn , f 

Ch 9 a j' ho lasse e 9 mi cor, u i sta ben. 



i Pietra. 2 Giardino. — Cfr. Placucci, 104. 
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L INNAMORATO. 



139 (Sm. ) 

Fiore di milaranza e portugalo. 

W avi firi e' mi cor cun un cintelo : 

Vi tocca a voi , belina , a risanalo. 

140 ( Sm. ) 

guanto eh' u m v pis a me la Cani lina : 
La porta un cursettino da Signora, 
La porta la curona da regina; 
Quanto eh 9 u m' pis a me la Carulina. 

141 (Sm.) 

ConrT a si leva il sole da i tre ragi , 
Mora 1' amor mio si alza in piedi : 
Mi pare un angiulin da i tre re magi. 

142 ( Sm. ) 

Fior di viola. 
Quando ti vég a te , e' mi sangv e' move , 
Mora mi s' incrccca la pistola. 

143 ( Sm. ) 

felina come tè nun e* è nessuno , 
J y è la luna eh' è pur bela assai : 
felina come tè la non è mai. 
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144 (Sin.) 

Quando nascesti tè , nasse un bel fiore , 
La luna si fermò di caminare, 
Le stèle si cambiavan di culore: 
Quando nascesti tè, nasse un bel Gore. 



Cfr. Giannini, 103. 

145 ( Ca. ) 

Se io credessi , bella , di averti , 
L* arte del marinar vorrei fare 
E pinger ti vorrei ne la mia vela. 



Cfr. Bernoni , C pop. veneziani , II, io — Ferrari , C. pop. 
di S. Pietro ecc., in Arch. cit. , 1891, 416 — Nigra, 577. N.71 

146 ( Ca. ) 

Belina, tu sei pallida nel viso. 
Come un fior di garofano nel vaso: 
Somigli a un angiolin del paradiso.. 



Cfr. Giannini , 12. 

147 (Ca.) 

Fiore di mela. 
E di la mela voi siete la rama, 
E del mio core siete la patròna. 



Cfr. Mazzatinti, 258 — Rondini, in Arch. cit., 1887, 476- 
Pieri , in Propugnatore , Voi XIII , Parte 2*, id8. 



— ii9 — 
148 (Ca.) 

Fiore di grano. 
Chi ve lo metterà V anello d' oro ? 
Chi vi la tuccarà la bianca mano? 



Cfr. D'Ancona, 152 — Giannini, 12. 

149 (Ca.) 

Fior d' lupinèla. 
Csa m* importa d' magne de' pan e dia zvola , * 
Basta eh* u m' voja ben la mi burdèla?* 

1 Cipolla. 2 Ragazza. 

150 (Fr. ) 

Fiore di riso. 
La bela risarola voi che siete : 
Chi durmirà con voi sarà felice. 

151 (Fr. ) 

Sei tanto bela, il ciel ti benidisca, 
Dove ti passi tè , 1' erba la nasce : 
Sarà la primavera che fiorisce. 



Cfr. Mazzatinti, 256 — Pieri in Propugnatele XV, parte 2*, 
ifj — Ferraro, C. pop. di Ferrara ecc., 131, 137. 

152 (Fr. ) 

Povero disgraziato che io sono, 

So inamurà in ti voi, non lo sapete; 
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Se vò pinsèss il bene che vi bramo, 
Virèss a casa mia sin da luntàno. 

*53 ( Fr -) 

Belina tu sei bianca come il latte, 
Sei tinarela come la lattuga , 
Sei chiara come V aqua di funtàna , 
Dami un bacin d' amor che m' arisana. 

Cfr. Bagli, in Atti cit. , 1886, 407 — Andreoli , N. 803. 

154 (Ber.) 

L* aqua de* fium la mena di la gièra , 
Vun ti fossi bela e naturala; 
U aqua de' fium la mena de' sabion , 
Vuri ti fossi bela di nasion. * 

1 Ghiaia. 2 Di nascita. 

155 (Br.) 

Guèrda che disgrazia eh* è la mia, 
'Vere la lingua , nun poter parlare : 
Passo davanti a l f amurosa mia , 
La veg e nun la posso salutare. 



Cfr. Marcoaldi , 96 ( Canti liguri ) — Bernoni , C. p. tot- 
ziani, IV, 6 — Ferraro, C. di Ferrara ecc, 128 — Nigra, 5fl 
N. 117. 

156 (Sm. ) 

A so passe par una siba * bela 
Tòtta cuperta di foglie d' alor , 
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Di dentro eh' u i stèva una citella , * 
Per nom la si ciameva Robacòr : 
No miga rubadora da quattren , 
Ma ròba e' cor a 'sti bel giuvinèn. 



i Siepe. 2 Zitella. — Cfr. Tigri , 70. 

137 (Sm. ) 

Rosa rusetta di verduria bela, 
Ma chi ti cugliera, rosa mia bela? 
Ti cuglierà un qualche cor di sass : 
Me non ti cuglierò , che non si pass ; 
Ti cuglierà un qualche cor di legn : 
Me non ti cuglierò , che non si vegn. 

158 ( Sm. ) 

S* a cardess che tu m' abandunèss , 
Ninz * a la pòrta m' inginuciareb. 
Cosa direb la zenta eh' i ' passcss, 
Ninz a la pòrta si la mi videss? 
— So i què per adurer un amor bona , 
La j' amo e i vòj ben, la mi minciona; 
So i què per adurer un amor d' or , 
La j' amo e i vò\ ben , la nun mi voi ; 
So i què per adurer un amor fein , 
La j* amo e i vòj ben , la nun mi cred. 



1 Dinanzi 2 Che vi. 

159 (Sm.) 

Diri sta vi u j' è 'na culumbèna, 

L* è piò d' un cazzador chi la dumèna : 



— 122 — 

N 9 è miga una dilomba da mazze , 
È una dilomba da lassala stc ; 
N 9 è miga una culomba da tradì , 
K una culomba da durmi cun li. 

160 ( Sm. ) 

Pi ola bela ti vòj de una mela, 
L 9 ha da parer e* sol quando si leva ; 
Fiola bela ti vòj der un fior, 
La da pare quando si lèva e* sol. 

161 ( Sm. ) 

J 9 ho vèst e 9 paradis a caminé , 
S 9 è post a le da pi , d* una fumana : 
Tira pu funtancna d* un bel vis , 
Ch 9 ut'è vinti a truver e' paradis; 
Tira pu funtancna d 9 un bel sto , 
Che e' paradis u t v è vinù a truve. 

1 Da piedi. 

162 (Ca. ) 

Mi so partito da Ravcna bela, 
Ma non mi so potuto inamurare; 
Quando eh* a so rive in quest 9 è't f pajes , 
Vostar beli' o<;<; m* ha ligat e pres; 
Quand eh' in *st' et pajes a so rive, 
Vostar beli 9 055 m 9 ha pres e lighé. 



1 Da itar , altro. 
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163 (Ca. ) 

si la porta de la mi visòria 
j* è una vida d* uva rumanèna : 
rumanèna la j* ha fati' e* grap , 
mi visena la vor e* ragazz; 
rumanèna la j' ha fatt* e 9 fior , 
mi visèna la vò e' su amador. 

1 64 ( Ca. ) 

è ned un aibarèn , ' V è ned a e* sol , 
la ragazza , P è ned e' tu amador ; 
è ned un aibarèn , V è ned a Y óra , ft 
è ned e' tu amador, bela ftola. 



1 Alberino, a All' oreua , all' ombra. 

165 (Ca.) 

r questa strada i sta du sureli, 
1 piculèna la mi par piò bela: 
del ciel , se fossi destinata , 
ìa per sposa e 1' altra per cugnata ! 



Cfr. Bernoni, C. p. veneziani, IV, 13 — Casetti e Imbrìani, I, 4. 

166 (Ma.) 

Me vòj ander a sté di là , di là , 

là de* mer in t' una bela ca : 
1 ca T è nova e la patrona è bela , 
1 va par ca e la nun tocca tera. 

La va par ca, la mi per una santa, 
099 a i rid e la bócca a i canta ; 
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La va par ca , la m' per un paradis , 
J 9 099 a i canta e la bócca a i rid. 



Cfr. Bagli, in- Atti cit , 1886, 261, per la prima parte — Ba- 
gli , in Atti cit , 1885 , per la seconda. 

167 (Ma.) 

La mi murosa 1' ha du ros in sen , 

Sa na glia tocc, la dis eh* a n' i vòj ben ; 

La mi murosa 1' ha du ros in tòn , ' 

Sa n' a glia tocc , la dis eh' a nun so bon. 

1 Di beli* aspetto , in carne. 

168 (Ma.) 

La mi murosa V è 'na cuntadena, 

Quand eh' la va a e' mulcn , la s' infarèna ; 

La s' infarcna di farcna bianca, 

La mi murosa 1' è quela che canta ; 

La s* infarèna di farcna zala , 

La mi murosa 1' è qucla che baia. 

169 (Ma.) 

La mi signora la j* è una tisscra , 
Me veg e vègn e la scnt a canter: 
La mctt i su pincn a le da pera, 
La canta li , la fa caute la tela ; 
La mctt i su pincn a le da bass, 
La canta li , la fa canté li cass. f 



1 Lf pari, a Le casse : due legni orizzontali , paralleli , di- 
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stanti fra loro quant' è la lunghezza del pettine che vi si frap- 
pone. 

Cfr. Bagli, 1886, 378 (Fa parte di una canzone formata da 
vari rispetti ). 

170 (Ma.) 

J' avi una vita eh' la mi per un fil, 
Du 099 in testa chi mi fa mori: 
J'avi una vita, la mi pé una càna. 
Du o(( in testa, amor, chi mi cundàna: 
y avi una vita, la mi pé una còrda, 
Du 0(9 in testa chi mi dà la mòrta. 

171 (Ma.) 

Tu marna parturéva e me parghèva 
Ona figlia d' amor che li Y avess; 
Quando eh' a batizé la ti purteva, 
Parghèva d' un bel nom che ti puness; 
Che ti punesse nom la Mariana. 
veramente Iosa incarnatèna; 
Che ti punesse nom ros e vi'ol, 
veramente pél ma de' mi cor; 
Che ti punesse nom ros e narzis 
veramente fior de' paradis. 



Cfr. Tigri, 54 — D' Ancona, 179. 

17* (Me.) 

Mariina, o Manina bela, 
Ti martaresti di purté 1' umbrela; 
Di purté T umbrela in contr' e' sol , 
& si la Mari ina da 1' amor. 
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173 (Me.) 

O Mari ina, Mari ina vein, * 
Quant' amantur vurresti a li tu mèn? 
Di)' * amantur vurresti ceint a V ora, 
Vurresti amar e' mond da par tè sola? 
Dij* amantur vurresti ceint a e' de, 
Vurresti amar e 9 mond da par tè? 



1 Vieni - a Degli . 

174 (Me.) 

La Manina cun li goti ross 
La si li lèva cun 1* aqua de' pozz; 
L' aqua de 9 pozz la vèn da la zirèla, 
Dio vi mantegna, Manina bela; 
Da la zirèla ven 1* aqua de' pozz, 
Dio vi mantegna cun li goti ross. 

175 (Me.) 

Porta pazienzia, povra massareina, 
Per questi anni non ti possi to'; 
Porta pazienzia, un an e quclchi de, 
E no ti maridé eh' a ti voj me; 
Porta pazienzia un an e qua I chi mes, 
E no ti maridé che tu mi pies. 

176 (Me.) 

La marna d 9 lo mi ben la si lamenta, 
Lassila lamenté, la n' è cuntenta; 
La n f è cuntenta, lassila pu di*, 
Farem 1' amore a la farem muri . 



— i«7 — 

— Fiulèna bela a vòj tu si ia mèja, 
Vuler o non vuler a vòj jtu sèja. * 

— Da pu eh' i n' ha vulù eh' a si tulèma, * 
Vcgna la morta eh' a tutti du murèma. 

— Vegna la morta, che mora prèma me, 
Che n' ébba 8 da purté V amor di tè . 

— Àlegri, alegri, che 1* è mort la veccia, 
Ch' a no farem piò guardia a la finestra. 

i Tu sia — 2 Togliamo, sposiamo — 3 Che non abbia. 

177 (Br.) 

Sei tanta bela, Dio ti mantègna, 

T a m* pé una rosa dall' orto che vègna: 

La rosa bela u la mantèn e' sol, 
Vò eh' a si bela manteni T amor. 

178 (Br.) 

La mi signora 1' è la mi signora, 
Che de eh' a nun la veg e' pé eh* a mora; 
Che de eh* a nun la vèg e* pé eh' a sia 
Pieno di rabbia e di malinconia. 

179 (Br.) 

Dio del ciel fossi una rundanèna, 
Avessi gli èli da puter vulare: 
Vorrei volare in quela rinistrèna, 
In dove sta il mio amore a lavorare. 

180 (Br.) 

Dio del cielo fossi una viola 
E T urtilana in piazza mi purtasse , 
Vinèsse lo mio amor che mi comprasse, 
I n mezzo del suo cuor che mi piantasse « 
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L' INNAMORATA 



181 (Fa.) 

Amante, amante, che m'hai fatto fare? 
Di quindici anni m'hai fatto invaghire, 
Di padre e madre m'hai fatto scordare. 

Cfr. Giannini, 98 — Menghini, in Arch. cit. 1890, 253. 

182 (Fr.) 

Amante mio, amante primo amore, 
Nun pòi imaginar il ben eh* a t* vòj , 
Nun pòi imaginare, nò su (Tri re; 
Vorrei baciarti il cuore e poi murire. 

183 (Fr.) 

Amor, st' a nun mi vu, darmi un veleno, 
Cuntenta murirò da le tue mani: 
La sepultura mia sarà il tuo seno. 

184 (Fr.) 

Mi vòj fer un visti tutto di nero; 
La guarnizion è la malinconi: 
Par tè so nè'da e par tè vòj muri. 

185 (Fr.) 

S'era di là del mar morta di seda, 
Passa il mio amore, mi buttò una mela; 
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i questa mela solo i guardava, 

i\ mio cuore e '1 suo s* innamorava. 

186 (Fr.) 

>e vegna e' pepa eh* u mi dega f Roma 

£ eh' u mi dega * — Lass* ander chi t* ama — 

l gli direi di — no, sacra curona: 

fai piò 1* amanto mi , che tòtta Roma — 

1 Dia. 2 dica. 

Cfr. D' Ancona, 208 — Pieri, in Prc pugnatore, XIII, Parte a', 
57, 169. — Mazzatinti 80,— Ferraro, Canti di Ferrara., 80 — 
tenghini, in Arch. cit., 1X90, 247, 

187 (Ca.) 

ielP e' mi 'mor e' pot esser bel , 
2he sta di mis eh* u n' mi fa covdl; * 
E poi esser bel beli* e* mi 'mor, 
3ie sta di mis che nun ved e' sol. 

1 Niente. 

188 (Ga.) 

8eir e' mi 'mor u n* e miga da què, 
L.'è da Ravèna, I* e piò bel di tè; 
il n* è miga da què beli' e' mi 'mor, 
- è da Ravèna, I è piò bel de' sol: 
fcir è mi 'mor che nom ha-1 n' è so, 
* camp a e' mond, a f impararò. 

189 (Ca.) 

5i leva e' sol e coj * in t* una càna, 
toj ben a Afinghinèn e a la su marna; 
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Si leva e 9 sol e coj iu t' una ca, 
Vòj ben a Minghinèn , ma lo n' e 9 sa. 



i Coglie. 

190 (Ca.) 

Quando vera quel* ora benedetta, 

Ch' a i dirò la mi a la tu casetta? 

Quando vira quela santa giù mèda, 

Ch' a '1 preto mi dirà — Siete contenta? — 



Cfr. Minatimi, 269 — Nigra, 582 N. x — Menghini, in Jl 
chivio cit., 1890, 249. ' 

191 (Ca.) 

Che giuvinìn P è pur un bel ragazz, 
E 9 porta du pistole e un mazzagatt; ' 
Che giuvinìn l'è pur un bel fi'ol, 
E' porta un mazzagatt e du pistol. 



1 Mazzagatti, pistola di corta misura. 

192 (Ma.) 

Bel giuvincn che pona che bel s(iop, 
Lo non si brusa e porta e* fug adoss. 
La porbia eh' u j' e indrent P è un bel fior 
E qucla de' fugon ' carga d' amor; 
E P azzarèn * cuperto di suspir: 
Me t* a vòj ben e no t* e* possi dir; 
Cuperto di suspir è P azzarèn : 
Non t* e* possi dir eh' a ti vòj ben. 



1 Focone, il fòro per cui si da fuoco alla polvere. 2 Acci 



ariaj 



— i3i — 

iQ3 (Ma.) 

diri sta vi si passa un giuvinett, 

Da la man drena porta un fazzulett, 

E da chi 1' ètra un mazzo di viol , 

IT t' e' su cappe 1 j' è una ghirlanda d' or; 

E da chi r ètra un mazzo di narzis, • 

N* t* e' su cappel )' è un fior di paradis. 

194 (Ma.) 

juèrda 1* amore quel che mi fa fé, 
Di babb e marna lo mi fa scurdé 
? era nel letto lo mi fa visti 
E a la finestra lo mi fa vini 



Bagli, in atti cit., 1886, 410 — Giannini, 98. 

195 (Sm.) 

-'amor lo mi fa di', lo mi fa fé, 
-ò mi fa ander a leu e n' ho ziné; 
./amor lo mi fa fé, lo mi fa di', 
J> mi fa ander a lett e n' ho dùrmi; 
«'amor lo mi fa fé de li piò cos, 
x> mi fa ridar e pianzar da li vòlt. 



Cfr. Bellucci, in Arch. cit, 1895, 407. 

196 (Ma.) 

l'è fatti sera e Tè incor èlt e' sol, 

* ha da vini chi fa cun me V amor ; 

* è fatti sera e P è incor élt e* de, 

/ ha da vini chi fa P amor cun me. 
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197 (Ma,) 

Bell' e* mi 'mor u n* è beli' e né bròtt, 
L' è un rivirèn che dà zimbel a tòtt; 
Bell 9 e 9 mi *mor u n' è bròtt e né bel, 
L' è un rivirèn eh 9 a tòtti dà zimbel. 

198 (Ma.) 

S* a mi marid, a vòj e 9 barcaròl, 
D* in ti la vela, mi vòj fé un linzòl; 
Mi vòj fé un linzòl da tre curdel, 
A vòj e* barcaròl, parche l'è bel; 
Mi vòj fé un linzòl da tre curdon, 
A vòj e' barcaròl parche V è bon. 

199 (Ma.) 

Gijo d 9 amore siv e 9 piò galant, 
Sopra quel 9 altri fiori si brame, 
J* avi un udor che mi trapana e* cor, 
Nun s* è diner che ti possa paghe; 
E chi t* adora tè, 'dora un amant, 
E chi ti compra tè, compra un tusor. 

200 (Ma.) 

Di là de* mèr i vòj butte na vosa, 
Che vègna lo e* mi 'mor da la murosa; 
Di là de 9 mèr i vòj butte un suspir, 
Che vègna lo e' mi *mor se vò vini. 

201 (Ma.) 

Cherdeva che e* mi 'more foss* e* faber, 
Che fèss * a li cadene de 1* amor: 
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N' ha fatta òna, 1' è dura di legn, 

L'ha incadiné e* mi cor con e' su inzegn; 

N' ha fatta òna, 1' è dura di sass, 

L'ha incadiné e' mi cor co li su brazz; 

N' ha fatta òna, 1' è dura di còrda, 

L' ha incadiné e' mi cor fin a la mòrta. 



i Da faslssy facesse. 

202 (Ma.) 

Bel giuvinèn che si rive di nov, 
Butte 1' udor come fa li vì'ol ; 
Bel giuvinèn che si rive di frese, 
Butte T udor come fa li rusett; 
Bel giuvinèn che si rive da 'sf ora, 
Tu' so la tu gahana * e va', lavora. 

i Giacchetta. 

203 (Br.) 

Duv' è-1 andé e* mi ben de* de d'incù? * 
L' è andé a la fira con chi du bel bu. * 
Echil a a là che passa a li culèni, 
U j' ha me ss al bianchi cuvertèni ; * 
Echil a là che passa a gli Urid, 
U j' ha ben mèss li cuvertèni virg. § 
Echil a là che passa 1' Uriol, * 
U y ha ben mèssi li cuverti d' or. 



1 Del giorno d' oggi. 2 Buoi. 3 Eccolo. 4 Copertine. 5 Ver- 
di. 6 Riolo, paese del circondario di Faenza. 
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204 (Br.) 

Bel giuvincn vinit' a la vindèma, 
Mangine poca, eh' a non zi cruzèma; A 
Bel giuvinèn, vinit' a vindumé, 
Mangine poca, no zi vulem curzé. 

i Non ci cornicciamo. 

205 (Br.) 

Coss' ho-ja fatt a e* péfdre de' mi 'mor? 
Ha dett in chèsa su eh' a nun mi voi. 
Se nun mi voi, mi n' andarò per vèja, 
Ma vòj e su fì'ol, per cumpanèja; 
Se nun mi voi, mi n' andarò per stré, 
Ma vòj e* su fi'ol inamuré. 

206 (Br.) 

S' a foss inamurèda com t' si tè, 
Vureb spazzé la ca tri volt e de; 
Gom t' si tè me foss inamurèda, 
Tri volt e' de la ca P avreb spazzè'da. 

207 (Br.) 

Bel giuvinèn da hi gabana nigra, 
Fasi e' cuntadèn, pé che n* e' crida : l 
Aji du man, sterlòcca * come 1' or, 
Fasiv e' cuntadèn csè un bel fiol. 



1 Pare che io non lo creda. 2 Rilucono. 

208 (Br.) 
Madrèna mi, n' e' prumittc a nissun, 
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Chi T é tri an che 1* ho prumess a un : 
A j' ho pru messo di mi curtisèja 
Di no mancher a la parola mèja; 
A j' ho prumesso di mi vulunté 
A la parola di no j' amanché. 

209 (Br.) 

Beli* e' mi 'mor e' fa 1' incarrador, 

Lo fa li carra e me fazzi 1' amor: 

Lo fa li carra d* incarré la vèzza 

E me fazzi V amor *n t' ander a méssa; 

Lo fa li carra d' incarrer e* zis * 

E me fazzi V amor in t' e' pais; 8 

Lo fa li carra d' incarrer e' lèn 

E me fazzi 1' amor eh* o mi sta ben. 



1 Veccia, pianta leguminosa. 2 Cece. j Paese. 

Cfir. Bagli, in atti cit, 1886,412 — Ferrara, C. Moti ferri ni 125. 

210 (Br.) 

Mi s* era inamuré in ti si fradel 

E tòni si eh* i mi vuleva ben: 

U gni è ben on eh' o fa de' pan 

E cV etar fa e' majestar da lignàm; 

Gni è on eh' o fa li schèrpi e li pianel. 

E quel' etar fa li zeme a li anel; 

U gni e ben òn eh' o fa da murador, 

E cT etar fa e* majestar de T amor. 

211 (Fr.) 

Bel giuvinèn eh' a si degno d'amor, 
L' aqua chi corr' a la fasi farmé ; 
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A la fasi farmé, la nun si mov, 
Fasi farmé P amor cu li parol. 

212 (Fr.) 

La marna de* mi 'mor 1' è una vilàna, 
La manda e* su fì'ol visti di lana: 
S' a possi divenie la padrunzcna, 
A '1 vòj man de visti di roba fcna; 
S' a possi divente me la padrona, 
A vòj che vega visti di roba bona. 



Cfr. Bagli, in atti cìl, 1885, 4J5. 

213 (Fr.) 

Ch€r e* mi ben, V è pur un bel fiol, 
A i vòj parie d' amor dov a P atrov; 
S' a P atruvess mò anca in s' e' rastel, 
A i voi parie d* amor, parche P è bel; 
S v a P atruvess a là par una vcja, 
L' e là d' amor dov a i parlare ja; 
S' a 1' atruvess a là par una stre 
L' è là d' amore dov a i vòj parie. 
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CORRUCCI, GELOSIE, ABBANDONO. 



214 (Sm.) 

Fiore di primavera, 
so che vò j' avite un èV amante, 
, alora non vi do la bona sera. 

215 (Sm.) 

lina, parto a la live del sole, 
pò tre giorni sono ritornato: 
tè, belina, hai cambiato amore. 

216 (Sm.) 

Fiore di fico, 
zienza, amor, se tu mi hai lasciato: 
i viene in puvertà perde l'amico. 

217 (Sm.) 

Quando ti vèst ander a la fumana, 
a mi pareva un fior di mei in grana; * 
landò ti vèst a riturner indri, 
a mi pareva bela e tu n' e 9 siv. * 
Ti si va 'na funtàna d' aqua ci€ra, * 
si duventa un mèr che tòtt i lèva; 
siva 'na funtàna d' aqua frésca, 
si duventa un mèr, che tòtt i pèsca. 
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— T* i siva in grlzia, t* i * duveva sté, 
L' ha da V esser fadiga a riturné; 
T' i duveva sté, quando t' i siva, 
A riturné I>ha da Tesser fadiga. 



1 Melograno. 2 Non lo eri. 3 Chiara. 4 Tu ci. 

218 (Sm.) 

Tra e* mi camp e quel de' mi viscn 
J' è una cuncòla * di margaritèn: 
Quand eh' i margaritèn farà la spiga, 
V amor eh' è tra me e tè la j' è furnida. 



1 Porca, aiuola. 

219 (Sm.) 

Cosa chirdivat quando mi lassèss, 

Che no tru vessi amanti che m* amèss? 

Tè ti cardi va di fermer e' sol, 

Ch' a nun tru vessi piò da fé 1' amor; 

Tè ti cardiva da fermer e vent, 

Ch 9 a nun truvessi piò de' mi bon temp. 

Me di j 'amant a n' ho tru ve igni log, 

Piò eh' a m' indus e piò beli' a n' atrov; 

Me di j' amant a n' ho truvé igni fatta, 

Piò eh' a m' indus e piò beli' a j 'acatt. * 



1 Li trovo. 

220 (Sm.) 

Bela, non ti vantar che m' hai lasciato, 
Che io mi vanterò d' un' altra cosa: 
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L' era scuperto il petto e V ho baciato, 
Del tuo giardin ho abù la prima rosa. 



Cfr. Coronedi Berti, in Arch. cit, 1882, 545. 

221 (Sm.) 

T a si cum' è la foja de* bdol, ' 
La s' arivolta ogni vento che còj; 
T a si cum' è la foja di la vita, 
La s' arivolta ogni vento che tira. 



1 Pioppo. 

Cfr. Giannini, 119. 

222 (Sm.) 

Bel giuvinèn ch'avi mudé gabàna, 
'St' éltra volta mudari la dama; 
Bel giuvinèn ch'avi mudé cappel, 
A mudari la dama in s'è' piò bel; 
Bel giuvinèn eh' avi mudé culor, 
Vòj stér a la finestra a fé 1' amor; 
Bel giuvinèn ch'avi mudé parie, 
Vòj stér a la finestra a rasuné. 

223 (Sm.) 

Bell' e' mi 'mor u m' è sté dètt a me, 

Che so la vosta dama d' igni de: 

Da pu ch'a non so quela da li festi, 

Truvév un éfter cor, eh' e' mi 1' è sèzi; * 

Truvév un è'ter cor a la rida, * 

E* mi r è sèzi e piò nun si n' impèrla. • 



1 Sazio. 2 Alla reale. 3 Non se ne parla. 
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224 (Ma.) 

— Vutti eh' a t' cma senza giìosi? 
Truvem una, malizia sen/a ingàno, 
Truvem un oimad'if seti/.* radi*, 
v Na figlia chi j* e neda senza marna. 

— 'Na figlia sen/a maina nuii s' atrova, 
Un oim senza ravlisa non te V óra; 
'Na figlia senza marna nun s' acatta, 
Un oim senza raJoa nun to' T aqua. 

i Un piccolo olmo. 2 Non tiene V ombra. 

223 (Ma.) 

— Bell* e* mi mor u s' e stiz/.i cun me 
D' una parola eh' a i dC-ss un di; 

Bell' è mi 'mor u s* è sti/zi uà vera 
D* una parola eh' a i d^ss ierscra. 

— Coss' ha-1 abù e' mi ben, T ha fatt' e* grògn, 
L* ha fatt i fìuraden e' mei cudògn; 

Coss* ha 1 abù e* mi bin eh' u s' è cruzzé, " 
U ha fatt i fìuraden e' mei game. * 

1 II giugno, il broncio. 2 Cruciato. 

22G (Ma.) 

Ciappcnd a ' San Marte n e Runcadèl, 
U j* è 'na seva * tòtta di morùl; 
Ciappènd a Runcadèl e San Martcn, 
U f è na seva tòtta di gialsmcn. 
Quando eh* i gialsamcn iarà la spiga, 
Alor lo nostr v amor sarà fu mi da; 
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Quando eh 9 i gielsamèn farà lu fior, 
Xora sarà fumi lo nost' amor 

i Prendendo da. 2 Una siepe. 

227 (Fr.) 

Piottòst a vòj amer un fior di spèn, 
Che né che t rad ito r de* mi viscn; 
Piòuòst a vòj amer un fior di bosc, 
Che né che giuvinèn eh 9 è là in si V òss. 

228 (Fr.) 1 ' 

Bel giuvinèn, com' a fasiv ' a.jdil, 
Pier f amor un cor e pu tradii? 
Bel giuvinèn, com' a fasiv a fel, • 
Pier amor un cor e pu lassel? 

1 Come fate. 2 Pigliare 3 A farlo. 

229 (Me.) 

L' amor chi vèn da *st' ora la n' è bona, 
La vèn da visite n' ètra persona: 
L'amor chi vèn da 'sfora la n'adatta, 
La vèn da visite n' ètra ragazza. 

230 ( Me. ) • 

Perla e' mi ben e pèrla a la sicura, 
Nun credar eh' a m' arenda per paura; 
Pèrla e' mi ben e pUrla eh' a t' intend, 
Nun credar par paura eh* a m' arend. 

231 (Me.) . 

Tu m' he lasse e' mi ben, a ti perdon, 
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L' è sté li meli lèngui e li persoti; 

Tu m* he lasse, e* mi ben, t' ho parduné, 

Li mèli lèngui e li person ò sté. 

Cfr. Beraoni 9 C p. veneiiaai, I, 9. 

232 (Me.) 

Tu m' he lasse e* mi ben per no ave roba, 
Tu ve da una, la j' è torta e goba: 
Tu pensi, che la roba si i quattrèn, 
Tu vanzaré * ingané, bel giuvincn; 
Tu pensi, che la goba si i dine, 
Bel giuvinèn, tu vanzaré ingané. 

1 Rimarrai. 2 I denari. 

233 (Me.) 

Tu ve disend, eh' a so cotta a 1' óra, 
S' tu vo* di anzulèn, va' ti n' atrova; 
Tu ve disend, eh* a so coita a e' sol, 
S' tu vo' di ;iuzulèn, va* d' e' Signor; 
Tu ve disend, eh 9 a so cotta a 1* aqua, 
S' tu vò di anzulèn, va' ti n' acatta. 

234 ( Me. ) 

Va' pur a là e' mi ben. cun e' carriol, 
Nun t' amari * mai più s' tu fossi d' or; 
Va' pur a là e* mi ben cun che cariazz, 
Nun t' amari mai più s' tu mi pagass. 
Va' pur a là, nun ti vulter in dri, 
A j' ho cnussù in t' la zira chi tu si; 
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j' ho cnussù in t' la zira, in t' e' cappel: 
1 si pòca di bon, manco di bel. 

i Non t' amerei. 

*35 (Br.) 

Se mi cberdessi a e v mond d' avere sòrta , 
jrner a 1' amor ve(f un' ètra vòlta. 

A T amor ve£5 u i si stè una vòlta , 
ire pu drètt, a me eh* a no m' importa. 

236 (Br.) 

ìe tempi eh* a batteva la scarpetta, 
jrteva e* mi garofan a 1' ureccia : 
a '1 purteva, u j' era chi m* e* deva, 

era che temp eh' o Berti ' filèva; 
irti filèva eh* o no fila piò, 

è piò che tempi eh* a v' amèva vò. 



» « 



1 Berta. 

237 (Br.) 

- Me seva ' in paradis e stéva ben, 
jra a m f acatt a la pula de' lcn; * 
è seva in paradis e seva sola, 
ara a m' acatt eh* a n' ho ben un' ora. 

In paradis a j' ho la mi scaràna, 
a nun t' ho tè, la mi vita si dàna; 

paradis a j' ho la mi carega, 

a nun t' ho tè, la mi vita s* anega. 

1 Io ero. 2 Mi trovo a la pula del lino, sono ridotto sul 
trico. 
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*3» ( Br. ) 

Bel giuvinèn eh* aji ' mudé cappel, 
Aji mudé murosa, amanti bel; 
Bel giuvinèn eh* aji mudé gabàna , 
E 9 st 9 ètra volta la sarà la dama; 
Aji mudé gabàna e vestimenti 
E la sarà la dama in pochi temp. 

I Che avete. 



^^w^^^*s*>*w>^ 
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CANTI AMOROSI COMUNI. 



239 (Sm.) 

Fiore fiord lo. 
Dmàn tutti i fiurellini liurirà, 
E quel de lo mi amor sarà il più bello. 



Cfr. Giannini, 9 46. 

240 (Sm. ) 

Fior del cipresso. 
Zindete dò candel sopra quel sasso: 
Fa' lòm a lo mi amor che passa adesso. 

Cfr. Giannini, ;o — Rondini, in Arch. cit , 1887, 483 
Menghini, in Arch. cit., 1870 47. 

241 (Sm. ) 

Fior di limone. 
Limone è agro, non si poi mangiare, 
L' amor senza di tè non si poi fare. 

Cfr. Mazzatinti, 281. 

242 (Sm.) 

Mezo del mare eh' u j* è un serpent, 

Porta la co'da d'oro e d'arizent: 

Chi n* ha pruvé 1* amor n' ha pruvé nient. 



10 



— 146 -- 

243 ( Sm -) 

— Me fazz la cuntadcna e 1' urtilàna, 

— Me fazz e* murador che tu lo sai : 
Damiti* e* tu cor in don eh* e' mi V avrai. 

244 (Sm.) 

J* ho fatt' una muntala di pinsieri, 
N* ho fatti due di malinconia: 
Nun faccio più V amor in vita mia. 



Cfr. Marcoaldi, C. liguri, 95. 

245 (Ca.) 

Fiore di mela. 
S* ti vu* la mela, va' duv' è la rama, 
S' ti vu f la figlia, va' da babb , e marna. 

246 (Ca.) 

Mezzo del mare j* è un camin che fòma, 

Bisogna imaginar che cosa fòma: 

L' è il cuore del mio ben che si cunsòma. 



Cfr. Bernoni, C pop. venez ani, III, 4. — Ferraro, C. di 
Ferrara ecc., 81. 

247 (Ca.) 

Fiore di càna. 
Tu core è ligato a una schiràna, * 
Ti vòj piò ben a tè, eh' a babb e marna. 

1 Scranna. 
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248 (Ca.) 

felina, 1' è sima 1' ora di notta, 
Il tuo amanto u n'è incora venuto: 
Lora tu piangirai tutta la notta. 

24Q (Ca. ) 

Fiore di fiore. 
Sapesti chi m' ha fatto inamorare? 
Le tue bontà e le dolci parole. 

Cfir. Mazzatinti, 283. 

250 (Ca.) 

Fiore di uva. 
5e la morte no mi vien a trova, * 
Amarti tè fin a che e' mond e* dura. 



1 A trovare. 

251 (Ma.) 

Bela, ne la pischiera a j' ho piscato, 
A j' ho piscato senza la bilanza: * 
5on di vinta V imbassador di Franza. 



1 Bilancia, sorta di rete. 

252 (Fr.) 

M' è stata rigalata una grugnola 
E di culor"la j' era molta bela: 
Quando vèg e mi amor, vèg una stèla. 
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253 (FV.) 

Fior di strafoglio. ' 
Se mi date un bacio, me lo piglio; 
Se me ne date due, meglio che meglio. 



i Trifoglio. 

254 (Ma.) 

So stéd a la fumana de 1* amore , 

La j' era pina che la travalèva; * 

La j' era pina, la fava * li ond: 

Quest' è T amor eh' ingàna tòtt* e' mond. 

1 Traboccava. 2 Faceva. 

Cfr. Coronedi Berti, in Arch. cit, 1882, 542 » Ferraro, C 
di Ferrara ecc., 82 — Nigra, 580, N. 137. 

255 (Ma.) 

— Si melanaja * a V amor de' garzon, 
Ignora, ignora, e' pò mudé patron: 
Se mudare patron in do' hai d'andé? 
L' amor cun e* garzon u n' la vòj fé. 

— L' amor a la farò cun e' garzon, 
S* a m* ho da maridé vòj e' patron ; 
V amor cun e* garzon a la vòj fé, 
Vòj e* patron, s' a m* ho da maridé. 

— In t* e* mi cor a j' ho piante 'na rosa, 
Se mi tór e' patron, j' ho abù igni cosa; 
In t' e* mi cor a j' ho piante un bel fior, 
Se mi tór e' patron, viva Y amor. 



1 Venga il malanno. 

Cfr. Bagli, in atti cit. , 1886, 404 — Bellucci, in Arch. cit, 
1893 , 409. I 
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l'èva una stèla in zil e la j* ho persa, 
Un nuvilai di Di * mi V ha cuperta; .. 
S' è post un nuvilèn nenz a che sol , 
E' vèn e de par mi eh' a n' ho amador; 
S'è post un nuvilèn nenz a eia stèla, 
E' ven e de par me eh' a non so bela. 
S' a non so miga bela, vòj pare, 
Le j' è li mi bunte eh* ha da vale. 



i Un nuvolo di Dio. 

257 (Me.) 

Di eh' ho perso la mi bela viola, 
Quela che mi dune e' mi pròm amor. 
Ma se vinòss cho mi la dumandèss, 
Din eh* a I' ho piameda, chi la n:ss; * 
Diri eh' a I* ho p«antèda dri lu mèr, 
La si fa granda mi * la s* ha da fér; 
Dirò eh* a l'ho piantèda dri marèna, 
La si fa granda, si l'è picculèna. 

1 Che la nasce, a Come. 

258 (Me.) 

Varda * quel aibarèn coma che pend 
E nun guardare a qui * chi 1* ha pindù 
Guardami me eh' a ti vòj ben adòss 
E nun guardare a chi nun t' ha vulù. 

1 Guarda. 2 Quelli. 
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259 (Me.) 

A vòj ander a 1* óra de* mi *mor, 
L' è grand e* su cappe! e tèn e 9 sol : 
A vòj ander a 1' óra de* mi ben, 
L' è grand e* su cappel e' sol e* tèn. 

260 (Ma.) 

Se mi cardessi, che F amor nissèss, 
In s* e* mi ort a lo suminareb; » 

Se mi cardessi, che l'amor foss nè'da, 
In s* e* mi ort 1' avreb suminéda. 



Cfr. Bernoni, C. p. veneziani, 4. 

261 (Ma.) | 

Da què a Ravèna vòj tirer un fi], 
S f a v* ho d* abanduné, me vòj muri; 
Da què a Ravèna vòj tire una còrda, 
S v a v' ho d* abanduné, me vòj la mòrta. 

262 (Ma.) 

La foja de* bidol la j* è impassida, * 
La dona a fé F amor la j* è rabida; f 
La foja de' bidol la impasscss, 
La dona a fé F amor la j' arabcss. 



1 Appassita. 2 Arrabbiata. 

263 (Ma.) 

A la muntagna i còj e bau' e' sol, 
Vèn a la bassa eh* a farèm F amor; 
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a muntagna i còj e batt'V vent, 
i a la bassa, che s* darèm bò temp. 

264 (Ma.) 

imor l f è fan come 1' avulàna, * 

a T è bona, direnta Y è vana; 

imor T è fatt com' e* yèn *■ t' e 9 fiasc y 

-a 1' è bona, diremo 1' è guast. 

Avellana, nocciuola. 

Ifr. Mozzatimi, 94 — Bagli, in Atti cifc 18S6, 308 — Nigra, 
N. 73. 

265 (Ma.) 

Té T amor un ve$$ u n v i adatta, 
1 ess' un giuvinèn e una ragazza;: 
fé T amor un ve££ u n* i sta ben, 
1 ess* una ragazza e un giuvinèn. 

266 (Ma.) 

ca de lo mi ben la j' è qua e* pett, * 
mi vuless, a j' andarebb adess; 
ca de lo mi ben la j' è què drètt, 
mi vulessi, adèss me j' andareb. 



È qua in petto, qua di facciata. 

267 (Ma.) 

T e* mi 'mor eh* 1* ha nom Jusef, 
è d' un bel nom, che V aricord adess; 
è d* un bel nom, d* un bel parinté, 
m' r aricord adess in t' e* canté. 
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2(>8 (Ma.) 

Un' è piò bel ame, dega chi voi , 
Quand' e' mi ben Te ne li su pardi; 
Dega chi vo* u n' è piò bel ame, 
Quand' e' mi ben I* £ ne li su baie. * 

i Nelle sue ballate. • 

2Gy (Ma.) 

— Chi èma la visèna di bon cor 
Spessi la vede e j' ha boni pardi; 
Chi èma la vis'*na j' ha vantazz, 
Sf.cvsi la vede e j* ha curt e' viazz. 

— Chi mègna I* aj, i sa fòrt in bócca, * 
Chi èma la visèna la n' i tócca; 
Chi mègna f aj, i sa fon i dent, 
Chi èma la visèna 1 n' èma gnient. 

i Ha cattivo odore in bocca. . 

Cfr. D'Ancona, 95, i6> — Mjnghin», in Arch. cit. , 1890,41 

270 ( Ma. ) ' 

Clì' a t' e' dega quel che fa li doni 
Quando che s* imprinzipia a inamure? 
Lc's 9 imprinzipia a fé di bustarèn * 
Per ingane qui puvar «jiuvinèn: 
Qui puvar giuvinèn i si la cred, 
J f arman conìe fa i pèss in t* la red. 

1 Bustini. 

271 (Ma.) 

Se tu sapessi come la catnèna 
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i vita di 'sti puvr' ina mure? 

can a la cadena fòrt e* tira, 
ti puvr' inatnuré molt i suspira; 

can a la cadena e' tira fòrt, 
ti puvr' inamuré suspira molt. 

«72 (Fr.) 

capurèl dininz * andé un po' piatì, 
le quel di dri u,s' è tajé una man; 
se tajé una man da zenqui dida, 
t'a i vo' ben d'amor va' i la lìga; 
i zenqui dida a s'è tajé una man, 
t' a i vo' ben d* amor porti j e* ligam. 

t O caporale dinanzi : quel! dei falciatori M fieno che va 
inzi Agli altri e serve loro di guida Generalmente cotesti fai- 
ori, igadur, segatori, vengono seguiti da un drappello di donne 
rastrellano il fieno caduto e lo ammucchiano in tante strétti 
walletti, sotto la direttone di una compagna, chiamata afl- 
essa caparli* Le donne cantano e negl'intervalli gli uomini 
ìo in coro una specie d- urlo prolungato, che serve come di 
niello, di bissano intermesso al canto, che ne prende nuova 
i, tanto che Senza di esso in breve tace. Quando i — igaJur 
i di V uròl, han dato I' urlo, s' intona la canta a la sUsa. 

^73 (Fr.) 

marna cun e* babb i si vo' ben, 
sa farem no du se si tulOm? * 

marna cun e* babb i si consola, 
sa farem no du, bela f Vola? 



Se ci togliamo, so ci sposiamo. 
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274 ( Fr. ) 

Quest* è la chèsa da la bassa uròla, * 
La marna fa 1* amor per la fi ola; 
Quest* è la chèsa da V uròla bassa, 
La marna fa 1* amor per la ragazza. 

i Focolare. 

275 (Fr.) 

Val più 'na burnettina di culor, 

Ch* a nun fa zcnti bianchi a fé 1* amor; 

Val più 'na burnettina a la finestra, 

Ch* a nun fa zenti bianchi in t* una festa; 

Val più 'na burnettina a sté a guardé, 

Ch* a nun fa zenti bianchi andé a baie. 

276 ( Fr. ) 

M* è sté dune una scattla d' or battù, 
J'etar j' ha sol un cor e me n* ho du; 
M v è stc dune una scattla d* or in t* 1' aqua, 
J* ètar j* ha sol un cor e me n* ho quatar; 
M* è sté dune una scattla d* or bisèst, 
J' è'tar j* ha sol un cor e me n* ho sett. 

277 (Fr.) 

E* canta 1* usiljn in si la pioppa, 
L* é Jusafèn che va da la Carlotta; 
E* canta 1* usilcn in si la nosa, 
L* è Jusafcn che va da la murosa. 

278 (Me.) 

Bell* e* mi 'mor che sta tra du mont, 
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Che la mi vosa la n* i por andé : 

S' a mi cherdess eh* e' cont a mi turnèss, 

Tureb li over * da sbassé quel grèp. * 



i Prenderci le opere. 2 Quel greppo. 

279 ( Br. ) 

Chi mi vo v ben u i vòj de un ari còrd, 
Chi mi vo* mèi un mazzo di vi'ol; 

Chi mi vo f ben i vòj dune la vita, 
Chi mi vo' mèi una rosa fi uri da. 

280 (Br.) 

— Bell' e' mi ben us'c cumpré un cappel, 
Cun tòtti si ni vanta che 1' è bel; 

La curdilena che j* ha mèss in so, 
U n' e' stèl in zil eh' adusa piò. 

— J* ha mèss in so de la curdela ver da, 
J' ètri ji guerda e me spero d' averla; 

J' ha mèss in so di la curdela róssa, 

J' ètri ji guèrda, a me pé eh' la m' tócca. 

281 (Br.) 

A s' era piculcna ne la nana, 

Féva T amor eh' o m' insigneva marna; 

A s' era piculcna ni li fèss, * 

Féva 1' amor eh' o no la fazz adess. 



1 Ne le fasce. 

282 (Br.) 

Che tempi che faséva me l'amore, 
La pòrta f de la notta nun durméva; 
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Adesso no la fazzi piò V amOr, 
Durili' a la nona e U pèrla de sol ; 
Àdess no la fazz piò T amor me, 
Durtn' a la nona e la j>erta de* de. 

I La parte. 

283 ( Br. ) 

Mi so partito da Perugia bela 
Inamurjto d* uift Perugina : 
Cherdeva che la fosse cristiana, 
El padre turco a U mania pagana ; 
El padre turco e la maina pagana, 
La figlia rxm poi essar cristiana. 

Cfr. Tigri, 244 — C astetti e Imbruni , I, 40 — Bcnmni 
pop. venenum, I, $. 

284 ( Br. ) 

Se iu sapersi e* bè eh' a ti vò) me, 
Di mala vòja no staress» un «te . 
Se tu saptss amor com a ti port, 
Di mala vòja 1 1 sbtresfi poc. 

185 (Br.) 

Chi è chi du eh vèn 1 qua da nun? 
L'è i servitori de' n ostar patron. 
Nostdr patron i servitur un n ha , 
È un giuvìnin eh', ò ven a nostra ca; 
Nostar patron n'ha miga i servitor, 
L* è un giuvinèn eh 9 o vèn a fé l'amor. 



1 
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286 ( Br. ) 

Vutti vider, se ho I' amor visèn? 
D % in s f e* mi òss a vèg e* au camin ; 
Vutti vidcr, se ho I' amor d' luntàn? 
D' in s' e' mi òss a vèg d' ass de* pafi; 
Vutti vider, se ho l'umor da press? 
D* fn s* e' mi òss a vèg li fin est r. 

1 Tavola del pane. 

287 ( Br. ) 

A vuss * ander a ste tanti luntàn 
Da min sintir a ricurde l'amor; 
E qiuind a fòp dove si leva e' sol, 
La prema a ricurde la fò V amor. 
Aloru m* inturnepp a e* mi pajes 
E chi eh' pèrla d' amor a i deg curtes. 

1 V* Ili — Cfr. Ferra- o, C. di Ferrara e ce, ija 

288 ( Ci. ) 

Csa fa la 1* Anzulèna in t* e' su ort? 
La cus una camisa a e* su milord; 
In su la spala In i fa la vida , 
La si pò ben ciame d* amor cusida. 

289 ( Ca. ) 

L' aqua de* fio la mena zò l'arena, 
[ tu beli' 055 i mi dà una gran pena; 
L' aqua de* fio la mena zò e' sabion, 
[ tu beli* 099 i mi dà passion ; 
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1/ aqua de* fio la mena zò la legna , 
I tu beli' 055 me a vòj t* a m* j tcgna. 

290 ( Ca. ) 

U m' è sté dètt eh' a fé e* m ediga ri t , 
Che medigate le piaghe d v amor ; 
L v e sté male la vosta dama tarit , 
Nun r avi guarida , si e' medigaiit ; 
L' è ste male la vosia favurida , 
Si medigante , nun V avi guarida ; 
La e stèda malèda d' un dulor, 
Nun la j' avi guarida , si duttor. 



1 II medicante, il medico. 

291 (Ma.) 

— L* età sera , amor, tu mi la féss , * 
J* èva una mela, tu mi la tuless. 

— De la tu mela no ti dubitò , 
S' a ti lo tolta , la ti voj paghe : 
Per pagamento ti darò un palazz , 
Li porti d'oro e li muraj di sass; 
Per pagamento ti darò un Castel , 
Li porti d' oro e li muraj di ler; 
Per pagamento ti darò un bel pré , 
Tre volte a V ano vòj che sia sighé ; 
Per pagamento ti darò una vegna , 

Tre volte a 1* ano vòj che t* i vindema. * 

— Csa m' importa a me de' tu palazz, 
Me mi lamento de la mela mia. 

E cosi seguono le risposte per ciascuna delle offerte. 
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i Me la facesti. 2 Che tu ci vendemmi. 
Cfr. Mazzatinti , 288 ( Nel canto umbro è un cagnolino l'og 
getto del contrasto). 

292 ( Ma. ) 

Me a vuri tór a induviné 

Quel che dirà e' tu cor quando mi ved: 

Vuri savé, s* tu mi vu' ben o mei, 

solo di vulermi abanduné ; 

Vuri savé s* tu mi vu' mèi o ben, 

sol che noi s* abandunarem. 

293 (Ma.) 

— E pur un bel amé chil erbarol , 

E tu' so e' sacc e va là d' in che voi; 

Chil erbarol è pur un bel amé , 

E* tu' so e' sacc e va do eh' u i pé. 

— Me vég a fé di 1' erba e port e' sghett ,* 
Fazzi T amor e V erba nun la vèg ; 

Me a vég a fé di 1' erba e port e' sacc , 
Fazzi T amor e V erba nun V acatt. 

— Guerda si pò magne chi puvar bu , 
L* ha colt' un' onzi d' èrba tòtt' incu ; * 
Guerda si pò magne cai povar vacc , 
L* ha colt' un' onzi d' erba cun e' sacc. 

1 U falcetto. 2 Tutt' oggi. 
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DISPETTI. 



294 (Sm.) 

Fior di bombace. 
Quando ch v i Turchi abbrazzarà la erosa, 
Allóra tra nun du farem la pace. 



i 



295 (Sm.) j 

Fiore di nosa. I 

Tu non sei bona d c infiler un ago 
E ti pertendi di farti la sposa. 

296 (Sm. ) 

Fior di spè ' bianco. | 

L* amore lo hai fatto a tradimento, 
A m v aricurdarò fin a che campo. 



1 Spino. Cfr. Pieri, in Propugnatore, XIV, 2* parte, 169. 

297 

Fiore di noce. 
Vòj fé l v amor con chi mi pare e piace, 

Su la tu porta i voi piante una croce. 



Cfr. Gianandra, 226. 
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Fior di limone. 
M'hai fatt' mnamurar, razza d' un cane, 
Ora mi fai muri da la passione. 

299 (Ca.) 

Tè di' — La dona 1* e una gran furtòna. — 
No me lo dir cun me, che T ho provato: 
Chi piglia moglie murirà danato. 

300 (Ca.) 

Fior di giunchiglia, 
u hai più amanti, che né toglie in palma. 
fi vèn a fé V amor, nissòn ti piglia. 

Cfr. Mazzatinti, 254 — Ferraro, Canti di Ferrara ecc., 120. 
I 3 01 ( Ca -) 

Fiore d' urtila. 
La tu ragazza 1' è una bròtta striga ': 
L'è stila f propri coma eh' V è una spiga. 



ir 



1 Strega. 2 Sottile. 

302 (Sm.) 

fatt* a la finestra, spintaccéda, ' 
Ch'i sorg i t' hi rusghé * la tu camisa, 
il ghètt 8 i ti farà la sirinéda: 
fatt' a la finestra, spintaccéda. 

1 Scapigliala. 2 Ti hanno rosicchiato. 3 1 gatti. — Cfr. Gia- 
wndrea, 229. — Giannini, 91. — Angelini, in Arch. cit, 1891, 
J7&. — Menghini, id, 1890, 44. — Placucci, 62. 

il 
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303 (Sm. ) 

Nun zova che ti stringi a farti bella, 
Hai un culor che l v é culor di paja, 
Più che ti stringi più diventi gialla. 

Cfr. Giaoandrea, 285. 

304 (Sm.) 

Fiore di piumbo. 
Veg a le tue parole vai mancando. 
Bela , si vidarcm a 1* è'tar mondo. 

305 (Sm.) 

Fior eh' è di viola. 
Mi son truvato un'amorosa nuova: 
Quela di prima T ho dunata al boja. 

306 ( Ma ) Variante del Num. 294. 

Fiore di nosa. 
Quando che i Turchi basarà la erosa , 
Tu ti pretendi di farti la sposa. 

Cfr. Mazzatintì , 276 — Gianandrea, 210 — Ferrare, C 
Ferrara ecc., no — Menghini , in Arch. eie, 1890, 43. 

307 ( Ca. ) ' 

Fiore di uva. 
Garncla d' uva non fa primaviera , 
Gnianca la lazza tu nun fa figura. 

308 ( Ca. ) 

La lèvra la j* è fatta par la costa , 
E vò s' a si male , stasi a ca vostra ; 
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a nona la j v è fatta par durmi , 
tasiv a ca e' mi ben , s* a nun puti. 

309 ( Ca. ) 

et tanto bela e non t* agiova niente , 
ei troppo combattuta daj* amanti : 
a rosa che l v udora tanta gente , 
lasca li foglie, si secca li piante. 



Cfr. Bernoni , C. pop. veneziani , X , 4. 

310 (Sm. ) 

i vòj canter un po' di bona vòja , 
'ar fé dispètt a chi m' ha tòlt in noja; 
L vòj canter un po' di bon vulé , 
*ar fé dispett a chi n* u' m' pò vide. 

311 (Ca. ) 

ita' zètt a le , tè t' a nun si canté , 

r a m' per e' mi sumar eh' voja ragé ; ' 

Ita' zètt a le tè t' a nun he * la vosa, 

? a m* pe' un curnacciun 8 sopr' una nosa. 

1 Ragliare. 2 Hai. ; Cornacchione. 

Cfr. Bagli, in Atti cit., 188), 46), — Rondini, in Arch. cit. t 
188, 180 — Ferraio, C. di Ferrara ecc., ijò. 

312 (Fr.) 

l sent una canteda là d' travers , 
.a m' pé la mi sumara eh' a j' ho pers; 
l sent una cantòda a qua d' un cant, 
«a m' pé la pigurazza * d' un marcant. 



1 La pecoraccia. 
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3>3 ( Fr ) 

A sent una cari tèda sotto la tera, 

Non so , se sia un rano<^ o una rancia ; 

A sent una cantèda la d' trave rs , j 

U m' pè la mi bricchèna ' eh' a j' ho pers. i 

i Somarìna. 

3»4 (F r «) 

Mi so magne una foja di latuga, 
S v a m 'i mètt, ' a ti voj de la fuga; 
Mi so magne una foja d* insalé, 
S' a m 'i mètt , a ti voj fé risté. 

i Se mi ci metto. 

3'5 ( Fr -) 

Me j' ho una roda eh' a j' amanca un ghévul/j 
S' t' he voja d' minciuné, minciona e' gièvul; ' 
Me j' ho una roda eh' u i n' amanca du , 1 

Minciona e' gièvul , * chi 1' è quel de* tu. ' 



i Quarto del cerchio della ruota. 2 11 diavolo. 3 Che è qual- 
che cosa del tuo , che ti appartiene. 



316 (Fr.) 

A ti vòj fér un nid in t' un rivè'l , l 

A ti vòj fé cuvé com fa un chuchèl ; f 

A ti vòj fér un nid in t' un ruvron, * 

A ti vòj fé cuvé com fa un gapon. 



! 



1 Argine. 2 Coccale , gabbiano. 3 Grossa rovere. 
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317 (Fr. ) 

Bel giuvincn che porta li pistol, 
Da la paura si li lassa tór; 
Porta li pistoli a la zintura, 
E se li lassa tó da la paura. 

318 (Ma.) 

Corpo d' un Giuda la dona 1* è trèsta, 
In fé T amor la non voi essar vesta ; 
Corpo d' un Giuda V è trèsta la dona, 
A fé V amor di spess * a la culona. 

1 Di dietro. 

319 (Ma.) 

Vutti veder e* gièvul andé in carozza? 
Andess inamure in t' una zoppa: 
La zoppa la ri sa tessar né file , 
Almanc eh' la savesse camine; 
La zoppa la n* sa tessar, ne cusi , 
Almanc cl^ la savesse ande vi. 

320 ( Ma. ) 

Bel giuvinèn da la barba canuda , 
Lo s' asannèja * a la paja battuda ; 
Paja battuda s' asarm'ja a 1' or, 
Si tropi vecci da dunervi e' cor; 
Paja batiuda s' asarm'ja a e* fèn , 
Si tropi vecci da vulervi ben. 

1 S' assomiglia. 2 Al fieno — Bellucci, in Arch. cit., i8y), 410. 
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321 (Ma.) 

Guèrda chi s v è messo a fé da bel ! 

Un cuntadèn che porta li anel : 

Porta li anel in ti li dida, 

E* per ' un re di Francia , ma u n' è miga; 

E' porta li anel in ti li man , 

E v per un re di Francia , T è un vilan. 

1 Egli pare. 

322 ( Ma. ) 

Giuvinittèna da chi du bel rèzz, * 

Da menar par spintaff * in t' e' pajèzz; • 

Giuvinittèna da chi du rizzul , 

Da mettar par spinta?? in t' i fasul; 4 

Giuvinittèna da chi du bel rèzz, 

V* i siva fatt o v* i siva fatti fé. 

1 Da que* due bei ricci. 2 Per ispauracchic. 3 Pagliaio 
paglia d' infima qualità. 4 Nei fagiuoli. 

323 (Ma.) 

La bona sera non ti la vòj de, 
Non ti vòj de tant' aligrezza e' cor, 
Piuttost a la vòj dér a un* èxr amant, 
Fin a che campo ti darò turment ; 
Piuttost a la vòj der a un etr' amor, 
Fin a che campo ti darò dulor 

324 (Fr.) 

Se mi cardessi di farti dispett, 
Yuri canté la nona d' in t v e' lett ; 
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Se mi cardessi di farti disgòst, 
Vuri canté la notta d' in si P òss. * 

I D' in su 1' uscio. 

325 ( Fr. ) 

Va pur a là , e' mi ben , tira di long , 
5e more e' mi cagnol , t' ari li ong; * 
Va' pur a là, e' mi ben, va' pur a là, 
Ciappa la vi de' fiòm e vatt' a ca. 



1 T' avrai le unghie. 

326 (Fr. ) 

No t* inamuré in t* una róssa, 
Se la s'amèla, la duventa mòffa; 
No t* inamuré in t' una bianca , 
Se la s'améla, la duvcnta ranza. 

327 ( Fr. ) 

Vuri una grezia e la vurebb adess, 
Vuri che carattcn, che s' arbuttcss; 
Vuri una grè/.ia e la vuri da lo, 
Vuri che carattcn gamba d' in so. 

328 ( Fr. ) 

La mi signora la me 1' ha ben dòn, 
Che 1' ha una pussession da de in affètta 
Che 1' ha una puscssion di tera dura , 
La ri ha catte * nissun eh* a glia lavura. 

1 Non ha trovato. 

329 (Fr.) 

y giuvinèn , teniv un po' piò bass ; 
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La vostra ca la n v è brisa un palazz; 

La n' è un palazz, eh* I' ha quatar copp in sòr 

Se tira e f vent , u ve la bòtta xò. 

33° ( Fr ) 

— La mi visèna la m' ha pres invigia, 
La va dicendi eh' a veghi pulita: 

S f a véghi pulita, a i veg cun e* mi, 
Se fuma e' tu camen , fuma anca e' mi. 

— E' mi cam In fòma di leijna secca, 
E' tu e' fòma di paja e di cavjccia ; 
E' mi canriw'n fòma di legna verda, 
E v tu fòma d' invigia e di superbia. 

33' ( Fr ) 

Mi s'era inamurà in t' un Angiuleita, 
Il suo padre non me la vussi * dare : 
Dio del ciel , mandej una sajeiti , 
Brusej e' palazz e fura l'Angiuletta. 



i Non me la volle. 

Cir. B emoni , C. pop. veneziani, II , io — Ferrari, in Arci 
cit., 1891 ,416 — Nigra, 577, Num. 72. 

33 2 ( Fr - ) 

In alto , in alto non ci poss' andare , 
Lo mare non lo posso cavalcare , 
Le donne bele non le posso avere : 
Me d' una bròtta che me n' ho da fare ? 



'—IN- 



CANTI DI BIFOLCHI (Bioighe) 



333 (Sm.) 

Va' là Buncla * tócca so cai vacc , * 

Ch f in s' e' cavdcl * a j* ho lasse e' buttazz; 

Va' là Buncla , tócca so la mòcca , * 

Ch* in s' e' cavdcl a ) ho lasse la tròffa, 

A j* ho lasse la tròffa e e' paniròl, 

Va' là Bunèla , eh* I* andarem a tòl. 

i Uno dei nomi più usati per chiamare i buoi da lavoro. 2 
Quelle vacche. 3 Capitanila. 4 La mucca. 
Cfr. Bagli, in Arch. cit. , 1886, 412. 

334 (Sm. ) 

Lavora, cuntadèn , lavora fon, 
Quando ti ve a parti, 1 e* gran Y è pòc ; 
Lavora, cuntadèn, a la sicura, 
Patron e* gran , e' cuntadèn la pula. 

1 Quando vai a dividere. 

335 (Sm. ) 

La s* è live la stèla de* buver, 

So nun m' ingàna j' <>?£ , 1' e e' de cèr; * 

La s'è live la stòla buvarcna , 

Se nun m' ingàna j* 099 stamatcna. 



1 II giorno chiaro. 
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336 (Sm.) 

A vég e vegn , a fazz' una cuncòla , * 
Patrona de* mi ben , la j* e un po' mòla ; 
À veg e vegn , a fazz una passèda , 
Patrona de' mi ben la j' e bagnèda. 

1 Porca, spazio di terra fra solco e solco, aiuola. 

337 ( Ca. ) 

Quando ti vi eh' e' partighcr nun taca , * 
Ruscna, muda lug a la baraca; 
Quando ti vi eh' e* partigher nun pcja, 
RusCna, muda lug a la caveja. * 

1 Quanda vedi , che 1* aratro non prende. 2 A la caviglia. 

338 ( Ca. ) 

A la finestra u j* èra la Midcva, * 

La rimirava i soig qui eh* a fase va, s 

E me j' arimiròva j' oc^i su , 

Mi volt indn , j* ho pers e' zog e i bu ; * 

E me j' arimiréva li bik-zz, 

Mi volt indn , j' ho pers li mane££ . * 

1 Medea. 2 I solchi che facevo. 3 II giógo e i buoi. 4 Li 
stiva dell' aratro. 

339 ( Ca. ) 

O biugarcn eh' a vni d' in biugari , 
Mine chi du busèn da chòsa mi : 
Chi du busèn a i darò de* fon, 
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ria bela ragazza a e' biugarcn ; 
li du busèn a i darò di 1* aqua , 
e* biugarèn una bela ragazza. 

340 ( Fr. ) 

canta la zighéla ' dri marèna, 
capurèl , dasij uiì' urlad ina ; f 
canta la zighéla in s* e* bidol 
avem di sigadur eh' i n v ha Y uròl ; 
canta la zighMa in s* e' purton , 
avem di sigadur j' è bel e bun ; 
rem un stramarèn , f è pula e fèn , 
ivem di sigadur, chi sega ben. 



1 La cicala. 2 V. Nuro. 272. 

34» (Fr.) 

mi falzetta la taja , la taja ; 
taja e* gran e la lassa la paja; 
mi falzetta la nun vo' tajé, 
ivcn da me che non la so druvé. 

342 ( Fr. ; 

)la bela , te V ho sempar dètt, 
t' un buver non t' inamuré : 
rch' un buver e' volta di la tera $ 
si discorda da la dona bela; 
rch' un buvér e* volta di la tèrga * 
si discorda de l v inamurèda. 



t Larga, campo aperto, non arborato. 
-fr. Ferraro , C di Ferrara ecc., 122. 
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343 (Fr.) 

La vèn a qua la curari di zocc , 

Ma quèla dq* mi ben V è nenz a tòtt; 

La vèn a qua la curari di scss , 

Ma quèla de* mi ben la passa adèss; 

La vèn a qua la curari carghéda , 

Ma quèla dc v mi ben la j* è passéda. 

3U (Fr. ) 

E', capurél dinanzi si lamenta, 
Che la giurnéda la j' e tropa curta, 
E j* arisponde e v capurèl di dri : 

— E curt un gtèvul eh' a ti porti vi; — 
E j* arisponde e v capurél di sponda : 

— Par tè V è curta e pur me la j* è lònga. 

Cfr. Bagli, in Atti cit. , 1885, 157. 

343 (Br.) 

S* a fossi me la dona de* bioic , 
La su bachìtta a la vuri induré; 
A la vuri induré da chòv a vcita, 
A la vuri induré la su buchetta ; 
A la vuri indure d" arzent e d' or , 
Lavora , bioicaren, sta' alegar d* cor. 

Cfr. Bellucci , in Arch. cit , 1893 , 408. 

346 (Ma.) 

Com ve la sera e v fatturcn suspira, 
-Che ha tòni gli ovar l da paghe; 
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è ben òna che nun vu' cuvèl, • 
vor e' patrunz*n perche 1* è bel; 
" è ben òna che min vo' quettrèn, 
che T è bel la vor e' fattura n. 

Perchè ha tutlc le opere. 2 Che non vuol niente. 
ir. Bellucci, in Arch. cit, i8oj f 408. 
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PAESI. 



347 ( Ca - ) 

Ravèna bela, Ravcna si ciàma, 
Ravcna e bela e fior di la 11 u magna ; 
Ravcna e bela, Ravcna u si Jis, 
Ravcna e bela e fior de' paradis. 

348 (Ca.) 

I Campianis * chi ha la f.izza pera, 
J' è cu lori cuoi 9 è una monda mela; 
I Campianis chi ha la fazza tonda , 
J v è culorì cum' è una mela monda. 

1 Campimesi. 

349 (Ca.) 

Me vòj ander a sto a Bertinòra, 
Vòj ande a caver e' IC-n senza mazòla; 
x\1j voj ander a ste a Roccazis, 
Vide caver e* lcn senza radis. 

350 ( Ca. ) 

Vèg e' mi ben eh* a si da Ben inora , 
Che vi tenite chèra una paròla; 
Vèg e* mi ben da Ben inora si , 
Una paròla chèra vi teni. 
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35» (Ca.) 

iér a Bertinòra u j* e la rapa, 

spianta di quattren è la ragazza; 

ier a Bertinòra u j* è la vi , 

spianta di quattren è 1' ustari. 

352 (Ma.) 

mi signora la j' è da vai Nos , 

j' ha la bòtta e me a j" ho e* dos; * 

mi signora 1* e da Brasigliela , 

j' ha la bòtta e me j' ho la cane la. 



i Zaffo, turacciolo della botte. 

353 (Ca.) 

tira la curèna , la rimbura, 

•tt i raghezz de' Ronc j' avù paura ; 

tira la curèna, la rimbòfla, 

>tt i raghezz de* Ronc j' ha fatt la mòffa. 

354 ( Sz. ) 

i vo* vide la bela rumagnola, 
r' a Bagnacaval e a Cudignola; 
i vo* vide la rumagnola bela, 
$ a Bagnacaval e a Brisighela. 

355 ( Ca. ) 

è beli* e' furminton , 1' è beli' e* gran > 
è beli* e* giuvinèn per Durazzan ; 



j 
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L* è beli* e* furminton , 1* e beli* e* lèn , 
L* è beìV e* giuvincn per san Martcn ; 
L* e beli* e" furminton , l'c beli' e* zis , 
L 9 è beli* e* giuvincn per Ruccazis. 
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CANTI VARI, 



356 (Sm.) 

zò dal mare che e è una buttega, 
\ dentro i sta 'na dona viniziana, 
va gridando — A lo strengo di seda. 



Ifr. Menghini, in Arch. cit. , 1890, 257. 

357 (Sm.) 

eo del mare eh* u j' è una ghirlanda, 
dentro eh' u j' è il sangue di Crulinda, 
in angelo del ciel sona la banda. 

£. Tigri, 314, 335. 

358 (Sm.) 

Fior di mentuccia, 
ndi lo schioppettino e vanne a cazza, 
zzar di ucellin p^r'Manuccia. 

359 ( Ca. ) 

zo del mare un gran rumor si sente: 
n so, se" sia li barchi chi naviga, 
veramente un qualche bastimento. 



» 
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360 (Ca.) 

Belina, tu sei misera di peto, 
E fatti fare un sigillato busto: 
*Lora tu prenderai marito presto. 



Cfr. Giannini, 35. 



361 (Ca.) 



O guè'rda quanti stèli eh' ha la Iona 
E se potessi, le vurrci cu n tare, 
A le vurrei cuntar òna per òna: 
O guè'rda quanti stèli eh' ha la Iona. 



1 Cfr. Tigri, aio. 



362 (Ca.) 



Fiore di zucca. 
La dona inamurata è mezza matta, 
Quando f è maritata, è mata tutta. 



Cfr. Giannini, 96. 

3 6 3 (Ca.) 

Di là de' mèr u j' è una lanterna, 
Sempar la brusa e mai la nun s' amorta: ' 
La si putreb ciamé la lus' eterna. 



1 Non si spegne — Cfr. Bernoni, C. pop. veneziani, NU 
— Menghini, in Arch. cit, 1870, 257. 
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364 (Ca.) 

Fiore "di càna. 
La càna sotto tèra nun fa foje: 
S* ti vu la libertà, non prender moglie. 

Cfr. Ferrara, C di Ferrara ecc., 122. 

3 6 5 ( Ca. ) 

Fiore di riso. 
L' è tanto tempo eh' a so in purgatòri , 
E adesso me n' invéd * in paradiso. 



1 Me ne vado. 

366 (Ma.) 

Vutti vide la dona com V è fatta? 
Vèn a la sipultura quando son morta: 
'Lora tu vederai come son fatta. 

367 (Ma.) 

Viva San Marco e viva i Viniziani, 
Viva San Marco da che bel tesoro, 
Viva San Pietro e da li chiavi d* oro. 

Cfr. Bernoni, C. pop. veneziani, III, io. 

368 (Ma.) 

Viva San Marco e viva il suo leone, 

Il ciel T è buro e la tera V è bròna, * 

L* arma d' un Turco è in forma meza Iona. 



1 II cielo è buio e la terra è bruna* 



— 180 — 

369 (Ma.) 

Guarda la Iona come la camina, 
La passa il monte, passa la marina: 
Guérda la Iona come la camina. 

Cfr. Gianandrea, 109. 

370 (Ma.) 

Cumpagno mio, se nun mudégna vita, 
Insieme mangiaremo poco pane: 
Guadagneremo una galera in vita. 

371 (Ma.) 

Belino, non ti far di meraviglia, 
Se zoppo mi vedesti a camminare, 
Che il re di Francia mi vo' dar su figlia, 
Patrone del su regno mi vuol fare. 

Cfr. Ferrara, C. di Ferrara ecc., I2j. 

372 (Ma.) 

La mazza d' un cavai è la caretta, 
La fcn d* un campanil è la sajetta, 
E T arma de li doni P è la rócca: 
Chi fa la spia un accident in bocca. 

Cfr. Ferrara, C. di Ferrara ecc., 

373 ( Ma ) 

S' era ne V orto che cujé le pere, 
Viene una veccia, la mi fa cadere; 
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L' èra una veccia tanto maledetta : 
Dove la mette i pi 1* erba si secca. 

374 (Sm.) 

Ho fatt* e' mi pinsir quel eh* a vòj fé, 
Vòj sté ragazza e no m* vòj maridé, 
No mi vòj maridé che j' ho la dota: 
r ho tri piccin sott' una ciozza mòrta; 
Òn r è mort e quel* étar vo' muri, 
E quel €t tira so che vo' andé vi. 



i Ho tre pulcini sotto una chioccia morta. — Cfr. Bernoni, 
C pop. veneziani, I, n. 

375 (Sm.) 

So sta a 1' inferno, j* era l'anticristo, 
Sotta la barba aveva un mulinaro, 
E lo teneva per su disciplina , 
Perch' aveva ruba troppa farina. 

Cfr. D* Ancona , 294 — Bernoni , C. pop. veneziani ,13-» 
Ferrara, C. di Ferrara ecc., 127 — Nigra, 582, N. 180 — Men- 
ghini, in Arch. cit , 1890, 413. 

376 (Sm.) 

Mezo del mare eh* u j' e un alberino , 
Beato chi sarà il suo guardiano : 
Se mi tucchess a me , povar meschino , 
Vuri sempar tiné la rama in mano. 

377 (Sm) 

Tòtt i m' e'- dis eh* a so bròtta bròtta : 
J* ho zenti scudi d' or , eh* i fa la mòffa , 
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J' ho tri f radei chi fa tarme la tera , 
S* a so ben bròtta , passarò per bela ; 
J* ho tri fradel chi fa tarmér e' tren , * 
S* a so ben bròtta , a j* ho chi mi vo' ben. 

i Terreno. 

Cfr. Bagli, in Atti cit, 1886, 301 — Bcrnoni, Cpop.1 
neziani, ia. 

378 (Ca.) 

L' era male e* mi ben eh' a n' e* savéva, 

Me so rive in t* un* ora che muréva. 

La su madrèna la pianzeva fòrt, 

L* aréb da pianzer me eh* u m* ari toh; 

La su madrèna forti la pianzeva, 

L* areb da pianzer me eh *u mi tuléva. 

379 ( Ca ) 

La bela giuvinèna che vò si , 

Ch v a tòtti j' amadur a j* apuni; 

A j' apuni chi nun camena ben, 

L* è quel da chèsa vostra chi nun vèn ; 

A j' apuni chi nun sa caminé, 

E si nun ven, j'amandé a ciamé. 

380 (Ca.) 

I giuvinèn d' adess j* ha pòc inzegn, 
I si fa tó la dama di cumpégn ; 
I giuvinèn d' adess i n'ha piò cor, 
J' ha la murosa, si la lassa tór; 
I giuvinèn d v adess j' ha pòc zervel, 
I si fa tó la dama in s' e' piò bel. 
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381 (Ca.) 

Bel* elbur eh* a ti piantai da piculino 
E ti daquè'va curi i mi sudori ; 
Ma i dolci frutti è diventati spino, 
Hanno perduti li veri sapori. 



Cfr. Mazzatinti ,252. 

382 (Ca.) 

Povera marna eh' ha solo una figlia, 
Si V ha livèda, j* ètri si la piglia: 
Si 1' ha livèda cun suspir e piant , 
J* ètar la mena vi cun son e cant. 



Cfr. Bagli, in Atti cit, 1885 , 458. 

383 (Ca.) 

L' urtilanèla guè'rda sempr* a tera, 
La guè'rda la lattuga si 1* è bela : 
L' urtilanèla guèrda sempr* a bass, 
La guè'rda la lattuga si la nass. 

384 (Ma.) 

J' aveva suminè'da 1' insalèda , 
Come saràla sté , che la n' è nè'da; 
Com* è-la sté, che la n' ha fatt' e* casp? * 
Guè'rda ci* insaladèna eh* a nun nass. 



1 Cesto, cespo. 

385 (Ma.) 
S' a foss un giuvinèn da tó mujera , 
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Àndri ' in muntagli a a tó 'na muntanéra. 
La muntanéra va visti di lana, 
Àndri a Ravèna a tó 'na Ravignana; 
Li Ravignani va visti di ross, 
Una de' mi pajes eh 9 a la cunòss. 



1 Andrei. 

386 (Ma.) 

Ma cossa j' ho-ja fan* a la furtòna? 
J' itar i la j* ama e me la m* abandona ; 
Ma a la furtòna cossa j* ho-ja fan? 
J* itar la j v ama e me véghi da bass. 

1 Gli altri. 

Cfr. D' Ancona , 190 — Casetti e Imbriani , II , 430. 

387 (Ma.) 

La marna mi quando la m' éppi fan , * 
In t' un canti la mi duveva bau ; 
La mi duveva bau , eh' andess e' fond , 
Da pu eh' a n' ho d' ave *na sort e' mond ; 
La mi duveva bau, eh' andèss a riva, 
Da pu eh' a j' ho d' ave sorta cattiva. 
Bòtt' una paja e' mòr la si ritira, 
J* ètri i bòtt e* piomb, e' ven a riva; 
Bòlt' una paja e' mòr la si rattcn , 
J* ètri i bòtt e' piomb, a riva vèn ; 
Bott' una paja e' mòr la si nascond : 
Vutti vide s' a j' ho furtòna e' mond ? 



1 Quando m* ebbe fatto. 
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Cfr. Mazzatinti ,146 — Vigo , 3097 — Marcoaldi , C. liguri, 
29 — Bernoni , C. pop. veneziani , 14 — Imbriani , C. pop. di 
Mercogliano, in Propugnatore, VI, parte 2*, $26 — Schirò, in 
Arch. cit., 1888, 527 — Nigra, 578, Num. 95. 

388 (Ma.) 

La vita di suldé , la puvircna , 

La mcgna mei e la dorm' a la brèna ; 

La vita di suldé la puvirazza, 

La mcgna mei e la dorm' a la guazza. 



Cfr. D* Ancona , 96 — Casetti e Imbriani, II, 327. 

389 ( Sm. ) 

La rosa eh' a n' è colta a la stason , 
La chesca in tera, la perd' e' gambon; * 
La rosa eh' a n' è colta a li su or, 
La chesca in tera, la perde V udor. 
Cussè v'incontra a vò, povar ragazz, 
Ch' a n* avi tolti moj , e' temp è pass ; 
Cussè v f incontra a vò povar garzon , 
Ch' a n' avi tolti moj a li stason. 



1 Gambo, stelo. 

390 (Sm. ) 

Quanto tu senti il mulinar che canta, 
L'è Mora che ti ròba la farcna; 
Quanto tu senti che nun canta piò, 
È per la schèla che la porta so. 

Cfr. Bagli, in Atti cit., 1885, 399 — Bellucci, in Arch. cit f 
1893 , 4". 
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391 (Sm.) 

Vòj fcm* una suttana da la frapppa , * 
D' andér a la riscra la j* e adatta ; 
Vòj fcm* una suttana de' frappon , 
D' andér a la riscra la fa bon. 

392 (Sm. ) 

La Mariana la pò férun sèlt, 

Che e' su muros u j' ha paghe li schèrp ; 

U j' ha paghe li scherpi e li pianel , 

E st* etra volta u i pagare 1' anel ; 

U i pagare 1* anel cun la rusctta, 

lese * u la ciamarà la su spusctta. * 



1 Così. 2 Sposina. 

393 (Sm. ) 

La mi signora la me 1' ha pu dett 

Da fém un po' di lug in t' e' su lett; 

E quant eh* V ha vest eh' u si faséva sera , 

La cminzipiepp * a di' eh' u n* era vera. 

— Signora, el sor padron V e andé a Ferrara, 

Chi durmirà cun li, padrona cara? 

Se e' sor patron e' dséva * la curona , 

A la dirò anca me , sora patrona. 

1 La cominciò. 2 Diceva. 

394 ( Sm. ) 

Tòni mi dis eh' a m' toja la Mi righetta , 
S* a n' ho la ca , ind* vutti eh' a la métta ? 
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Vutti che la métta in t' e* suler? 
Par mi disgràzia la mi po' cader. 
Vutti eh' a la metta in so la ca? 
Par mi disgrazia la mi cadarà. 

Cfr. Bagli, in Atti cit., 1886. 412. 

« 

395 (Sm.) 

No t* inamuré in t' un zugador, 
Si zugari la pè'rta de V amor ; 
Si zugari la paja de' pajèzz, 
La dota de la moj se la j* avess; 
Si zugari la foja de la nosa , 
Tu pu pinsé la dota de la sposa. 

396 (Ca.) 

A vòj muri di mòrta picculèna, 

Mòrta la sera e viva la matèna; 

A vòj muri di picculèna mòrta, 

Mòrta la sera e viva un' etra volta* 

A vòj muri e sté di spèss a l'òss, 

Sentir i mi, si m' aricorda tòtt; 

A vòj muri e sté di dri da ca, 

Sentir i mi si m' aricurdarà. 



1 Dietro a 1' uscio. 

Cfr. Mazzatinti, 155 — D'Ancona, 157 — Pieri, in Propugna- 
tore, XIII, parte II, 161 — Ferra ro, C. di Ferrara ecc., 1*7. 

397 (Ca.) 

A vòj andér a sté di là de 9 mè'r, 
E* barcaròl n* u m' ha vulù passe ; 
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À vòj ander a sté di là da I* aqua , 
E* barcartfl u n' ha vulù eh' a passa. 
Me mi vòj fé una berca da par me, 
A vòj navighé la nott' e e' de; 
Me mi vòj fé una bòrea fatta a posta , 
E vòj navigher e* de e la nona. 

398 ( Ca. ) 

Fiulcna bela , no ti maridc , 
S* a ti marid , a ti crcss e' da fé ; 
A ti crcss e' da fé e' de e la notta , 
Tè no ti maridc, o giovinetta. 

399 (Ca.) 

La dona qtiand la j' è da m iride, 
La n'ha gli òl, * e la vun vulé; 
Quand eh* a V è stòda maridéda un mes, 
La fa e' capan * e pu V abassa gli ci ; 
Quand eh' a 1" è stèda maridéda un an , 
L' abassa gli òli e pu la fa e' capan. 



1 Non hi le ali. 2 Fa gheppio , si dice dei volatili 
per malattia tengono le ali abbassate. 

400 ( Ma. ) 

Di là de' mòr a j' ho piante tri piante , 
Ona d' uliv e dò di mclarunze : 
Quela di melaranza la s' e secca , 
Quela d' uliv a 1' ho-ja benedetta; 
Quela di melaranza s'è sicchòda, 
Quela d' uliv a 1' ho-ja battizéda. 
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401 (Ma.) 

La bela vita è quela del sartore, 
Quando che perde l'ago da cusire: 
Si alza in piedi e scossa la stanèla, ' 
U s 9 gratta e' cui e pu guèrda par tera. 



1 La sottanella. 

402 ( Ma. ) 

Un cacciator che se n' andéva a caccia , 
Ciapé la merla e la mittc in ghibiola'; 
Quando la merla si sinti serata, 
La maladi quel' ora che 1' è nata. 

403 (Ma.) 

Un de eh' arimireva dò burnette , 
Ona era povra e ci* ètm F era rècca : 
Quèla rècca mi dune di l'or, 
La puvirèla mi dune e' su cor. 
Nun dégo miga 1' or, che nun si bon, 
Dég a dunér e' cor, che 1' è un bel don; 
Nun dégo miga l'or, che nun si bel* 
Dég a dunér e' cor, che F è un gran quél. * 

1 Che è una gran cosa. 

404 ( Ma. ) 

Qucst' è la chè'sa da li tre sureli 
£ tòtti tre le s' asarmèja a òna : 
Massimamente quela di piò temp , 
La s' asarmèja a F oro ea I' arigent; 
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Massimamente quela mizanela 
La s 9 asarmèja a la divina stòla ; 
Massimamente quela picculèna 
La s asarmèja a e v sol di la matèna. 

Cfir. Maxzatinti , 191 e sgg. — D' Ancona , ai8 - 
C pop. veneziani, VI , 1. 

405 (Ma.) 

La mi viséna la m' ha tolt in noja , 

Paura de* su 'manti eh* a j' e* toja : * 

S' t v hi paura , tenP a la cadena , 

Lo e' vor andé d v in che V amor e' mena; 

S' t' hi paura , tenP incadiné , 

Dov* è 1' amor lo e' vor andé. 



I 



1 Che glielo tolga. 

406 ( Ma. ) 

Si melanaja a tòtt i mi da ca , 

I mi vo* dér un ve$$ e n* e* vòj za; 

Si melanaja a tòtt i mi parent, 

I mi vo' der un vef$ senza dent. 

I mi vo' der un ve$$ arimbambi , 

Tòtti la notta e* grida : — Pan buli ! — 

Me staghi so , j' a n' fazz' una pignata : 

— Sta' so, povar viccion, s* ti vu la papa; - 
Me staghi so, j* a n' fazz' una stagne: l , 

— Sta' so povar viccion , s' ti vu magne. 1 

I 

1 Stagnata, vaso di rame ad uso di cucina. 
Cfr. Bernoni, C. pop. veneziani, I, 12; Nuovi canti fl 
veneziani, 20. 



— igi — 

407 ( Ma. ) 

Fiola bela , no guardé la roba , 

Guè'rda la cuntintezza de' tu cor; 

Perchè la roba si la va , la vèn , 

Chi n' ha cuntent e* cor, n* ara mai ben ; 

Perchè la roba si la va, la vola, 

Chi n' ha cuntent e' cor , n 9 ha ben un' ora. 

Cfr. Bagli, in Atti cit, 1886, 414 — Tigri, 368 — Berno 
ni, N. e. pop. veneziani, 20. 

408 (Ma.) 

— Bisogna , la mi duncna , fatta granda , 
Di fé di servisèn a la tu marna. 

-— Coni' a so granda , mi vòj maridé , 
y è qui i servisèn che vi vòj fé. 

— Quando ti pensi d' andé da la marna , 
Tare e' tu fanciulèn da fé la nana; 
Quando ti pensi d' andér a baie , 

T are e' tu fanciulèn da cundflc ; * 
Quando ti pensi d' andér a durmi y 
T are e' fanciulcn da diverti ; 
Quando ti pensi d* ander a la messa t 
T are e* tu fanciulèn par cuntintezza. 

— J* ho fatt e mi pinsir quel eh* a vòj fé , 
Darmi bon tempo e no mi maridé ; 

J' ho fatt* e' mi pinsir quel eh' a farò, 
Darmi bon tempo e maridémi no. 

1 Da cullare. 
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409 (Ma.) 

S 9 a yèn un de ch v a j* epa d v la famèja , 

La manca pérta la sarà meja. 

A Y ho un panett eh' a sarà tòtt' e' mi ? 

y ho la mujera, a n 9 vo v ncca li; 

A j' ho un panett eh* a m' e* poss magne? 

J* ho la mujera , la n* vo* la mite. 

410 (Ma.) 

FTola bela, e* tu culor va vi, 

Nun so, se si 1* amor, quel eh* u si si; 

Si l v è 1' amor , vòj ti la la ss' andé , 

Veder e* tu culor a riturné ; 

Vòj ti la lass* andér, si 1' e V amor, 

Vider a riturnér e* tu culor. 

» 

41 1 ( Ma. ) 

E* cam pan il de' Dom e' pend' a tefa , 
La bela zoventò chi va a la guera; 
E* campanil de' Dom e* pend e' pend, 
La bela zoventò chi va marcicnd. 

412 (Sz. ) 

A vòj andér a sté a la riséra , 
Pr* a vder i risami a tu' mujera ; 
A la riséra a vòj andér a sté , 
Pr' a vder i risarul a lavurc. 

413 (Be.) 

La bela cosa chi ha fatt* e* mond ; 

J' a fatt* e* mò'r e n* i ha fatt' e' fond ; 
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J' a fatt e' fond e n' i ha fan la riva , 
J' ha fatt e' sol che tòtt e* mond e' zira. 

Cfr. Tigri, 57 — Ca setti e Imbriani, II, 177 — D'Ancona, 
180. 

414 (Be.) 

Se piov in pién e un piov a la muntagna, 
E* ghérna e* grcn, un ghérna la castagna; 
Se piov a la muntagna e un piov in pién, 
E' ghérna la castagna, un ghérna e* grén. 

415 (Me) 

Alegramente sta la moj de Post, 
Quanti * la vede la zeinta a vini; 
Quanti la vede la zeinta andé vi, 
La maladèss a chi fa l'ustari; 
Quanti la vede la zeinta andé fora, 
La maladèss a chi fa Y ost incora. 

1 Quando. 

416 (Me.) 

Seva * ne Y ustaria che beveva, 

Ciamcva 1' ost e la figlia vinéva; 

Seva ne Y ustaria eh' a magnè'va, 

Ciamèva Y ost e la figlia badè'va. 

J' ho detti: — Ost, j' avi una bela figlia. — 

— S' a la j* ho, la nun è za la mia: — 

La j' e de' cavalir, che Y è andé via, 

La j' ha lasseda in pegn a Y ustaria; 

La j* è de' cavalir che Y è per strèda, 

In pegn a 1* ustari la j' ha lassèda. — 

1 Ero. 

13 
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4«7 (Me) 

La rosa eh* è distacca da la rama, 
Mai piò la n" aritmia al suo giardino; 
Ritumarà la figlia da la maina, 
La rosa non ritorna piò a la rama; 
Ritumarà la figlia da 1" amor, 
La rosa non ritorna a e* su culor. 

418 (Me.) 

S : gnore, 1" è Jadiga, e pu T è cheld, 
De" tropi lavuré mi n*ho riguèrd: 
Tott* incù lavora a qua in t* e' sol, 
Mitum a 1* ora eh* a vi don un fior; 
Tòtt* incù lavora a qua in t' e' chéld, 
Mittim a 1* ora eh* a vi don un guérd. 

419 (Me.) 

Di là de* mér a f ho piantéd' un per, 
Sera e mateina lo vég a veder; 
Vég a vider si 1* ha fatto le foje, 
O veramente li peri da coje; 
Vég a vider si V ha fatto le rama , 
O veramente li peri da dama. 

420 (Me.) 

Se tu sapessi quel chi fa la dona 
Quand eh* u n v è in chèsa e' su mariti? 
La i fa le corna e pu la rid. 
La sent e' su marid busse a la pòrta, 
La s* bòtta in tera, la pareva mòrta; 
E' su marid 1' è un povar cuchilòn, ' 
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n s' e' pullér, u j' ha ciappé un gapon; 

gapon cmenza a buli 

maléda cmenza a guari. 

[arito mi, portam e' camisott, 

s'è' vulém magne, e' gapon l'è cott; 

un e' camisott e la camisa , 

la malèda la j' è beli' e guarida. 



Gabbiano, babbeo. 

421 (Br.) 

nun si vede mai un Cristiano, 
una fazza di sbirro e da sassino, 

da mangia mi porta a un finestrino, 
si ni va con al su cièv * in mano. 



Con le sue chiavi. 

422 (Br.) 

1 in s' e' mont che tucchè'va e' zil , 
sé una veccia la mi fé cader; 
ra una veccia tanto maledetta, 
che la ponsa i pi, 1' erba si secca; 
ra una veccia tanto malignosa, 
che la ponsa i pi 1' erba si brusa. 

423 (Br.) 

ti T orto de' mi ben u j' è òna rama, 
inta so la mèrla e la frulàna; 
ti 1' ort de' mi ben u j' è ona bròca, * 
anta in so la merla e la farlotta; 



1 
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In ti l 9 orto de* mi ben u j* è un prugnòl, 
I canta in so la mèrla e e' rusignol. 



i Un 

424 (Br.) 

Tòtt i m' e' dis eh' a so murittèna, 
Tòtta la coipa ' la nun è la mèja; 
La coipa la sarà de* murador, 
L* ha fatta la finestra a pett 9 e* sol; 
U 1* ha bè fatta a pett* a la cu rena; 
S' era bianca, eh* a so murittèna. 

1 La colpa. — Cfr. Giannini, ai. 

425 (Br.) 

M' è stati detti, eh 9 a vi fé la sposa, 
Dio eh 9 o vi dasèss bona fortòna: 
Il primo fanciulino eh* a j' avite, 
Che diventèss e' cardino! di Roma; 
Quell* altro chi la foss 9 una bambina, 
Faressuv e' cardinal co 9 la regina. 

426 (Br.) 

Tòtt i mi dis eh 9 a n' arò lavanda, 
Se mi mor, j' arò la mi ghirlanda; 
Tott' i mi dis, eh* a n 9 arò narzis, 
J' arò la mi ghirlanda in paradis. 

427 ( Br. ) 

Què pe 9 9 sta stré u fé una siva bura, * 
Quanto si n' e chi mi vo* fé paura : 
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Me da la paura eh' a nu n' ho , 

S f ti j' he * de* p omb, a V abarattarò; 

Nu de la paura eh' a nu n' em , s 

S f ti j' he de' piomb , a t' e' barattarem. 



i Una siepe bùia, a Se tu ci hai. 3 Che non ne abbiamo. 

428 ( Br. ) 

Signora , e' vost cavai P è antré in superbia , 
M' ha fatto un salto in mezzo al mio giardino , 
U m' ha spicché mò tòtta V erba bela , 
Fura che una pianta d'pumpinela; 
U m' ha spicché mò tòtta 1* erba bona , 
Fura che la bela erba limona. 

429 (Me.) 

S' a mi marid , a vòj e* barcaròl , 
D' in si la vela a mi vòj fé un linzòl ; 
A mi vòj fé un linzòl da tre curdel , 
A vòj e' barcaròl perche 1' è bel ; 
A mi vòj fé un linzòl da tri curdon , 
A vòj e' barcaròl perchè V è bon. 

430 (Br. : variante del N. 291 ) 

— L' ètra matèna tè mi la fasèss , 
J* èva una mela, tè mi la tulèss. 

— Di la tu mela no ti laminté , 
Se ti T ho tolta , ti la vòj paghe. 

— Sempar ti di', tè mi la vòj paghe : 
Per pagament cossa mi vutti de ? 

— Per pagament ti vòj de 'na vègna , 
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Tri volt a l 9 an vòj eh* la si vindègna. 

— Quest 9 è f na vègna eh* la nun vali ni'cnt , 
De la mi mela fort a mi lament 

— Par pagament a ti darò un bel pré, 
Tri volt a l v an a vòj eh 9 a sia sighé 

— Quest 1* è un pré che nun mi vali ni'ent, 
De la mi mela fort a mi lament. 



^^^^WN^^^^*W^>" 



j 



CANTI INFANTILI. 



1 



43i (Ma.) 

> lo * chi è là de' fiòm 

) lo chi s' afoga a òn a òn , 

> lo par magne di macaròn , 

) lo o chi s' bòtta gli oss a no y 

) lo e no li butten a i cari. 

) lo Tòtt al pigor cor a e' gran , 

o lo tott i pure i va a la fèva , 

o lo dri la magna e dri la chè'va. 

o lo Ariva e' mi patron , 

o lo cun un toco di baston , 

o lo e' volta dri a la vétta , 

o lo a m' mena in s' un' ureccia ; 

o lo e' volta dri e' bdél 

o lo a m* mena in t* e* mi chè'v. 

o lo A m* vég a ca pianzènd, 

o lo la mi marna fa e' bnstrèng; * 

o lo m' in dasepp in t v un piattèn , 

o lo me al ciappé cun i manèn , 

o lo al mine in s* e' camèn ; 

o lo s' e 9 magnépp e v mi gattèn. 

o lo M ' andepp in t' la mi stala , 

o lo a mand fura la mi cavala ; 

o lo quand la fòpp in si la porta, 



è 
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Lo lo lo la casca in tera morta. 

Lo lo lo Me cun al gamb 

Lo lo lo fase quatar stang; 

Lo lo lo* cun la testa 

Lo lo lo fase una balestra; 

Lo lo lo cun i 099 

Lo lo lo fase un lozz; 

Lo lo lo cun gli ure(f 

Lo lo lo fase du brètt; * 

Lo lo lo cun e' cui 

Lo lo lo fase un tambur. 

Lo lo lo a vég d' la de* fiòm a suné , 

Lo lo lo tòtt al vecci cmenza a baie. 

Lo lo lo òna la fasebb un pétt , 

Lo lo lo la s' lurdé tòtt un garett; 

Lo lo lo òna la fase una lòffa, 

Lo lo lo la s' lurdé tòtt una cossa. 

1 Tre sillabe che sono t'intercalare di questa e delle sette 1 
guenti filastrocche» cantate dai contadinelli, per lo più, quando J 
ducono al pascolo i maiali o le pecore. 2 Una specie di tri 
3 Berrette. 

Cfr. Randi C. pop. romagnoli , 48 e sgg. 

432 (Ma.) 

Lo lo lo erba d' la riva, 

Lo lo lp sona la piva, 

Lo lo lo piva r è rotta 

Lo lo lo fàla masé , * 

Lo lo lo a n' ho quattrèn , 

Lo lo lo va' di visèn . 

Lo lo lo i visèn n' in' ha , 
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) lo lo 


compr' una ca : 


D lo 10 


ca cumpreda, 


) lo lo 


piva mas£da. 


alla accomodare. 




433 ( Ma -) 


lo ÌQ 


pela e' gattèn, 


lo lo 


pela la gatta, 


o lo lo 


munzi la vacca. 


o lo lo 


Vacca munzéda, 


o lo lo 


piva sunèda. 




434 (Ma.) 


.o lo lo 


guargia di pure, 


,0 lo lo 


n' è miga i tu , 


,0 lo lo 


j* è de' patron, 


«o lo lo 


tè t' si e' garzon. 




435 (Sm.) 


«o lo lo 


quel eh* a dég me 


-o lo lo 


e' còj sol tè, 


.o lo lo 


cojal pu so, 


x> lo lo 


eh' a n' e' vòj piò. 




436 (Sm.) 


-o lo lo 


quandi la ven , 


-o lo lo 


starem insèm , 


-o lo lo 


quandi la passa, 


-o lo lo 


starem in piazza. 


'0 lo lo 


Bela ragazza, 
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Lo 


lo lo 


vini, vini 


Lo 


lo lo 


par cumpagni. 
437 (Br.) 


Lo 


lo lo ' 


i mi la magna, 


Lo 


lo lo 


i tu ragàgna; 


Lo 


lo lo 


al mcj pastura, 


Lo 


lo lo 


al tov rasura. 


Lo 


lo lo 


Ven pur a qua, 


Lo 


lo lo 


eh* al magnarà; 


Lo 


lo lo 


veni pu a que, 


Lo 


lo lo 


eh' al magna se ; 


Lo 


lo lo 


veni pu vcja, 


Lo 


lo lo 


cumpagno meja. 


Lo 


lo lo 


La mi cumpàgna , 


Lo 


lo lo 


la va in muntàgna; 


Lo 


lo lo 


quand chi la ven , 


Lo 


lo lo 


starem inscm ; 


Lo 


lo lo 


starem d' accòrd 


Lo 


lo lo 


co li paròl ; 


Lo 


lo lo 


starem da Fènza 


Lo 


lo lo 


cu la pulcnta. 
43» ( Ca. ) 


Lo 


lo lo 


bròtta carogna , 


Lo 


lo lo 


te t' hi la rogna. 


Lo 


lo lo 


Va' da tu me , * 


Lo 


lo lo 


T ha fatt la pie , 


Lo 


lo lo 


la T ha bruseda, 


Lo 


lo lo 


veccia arabieda , 


Lo 


lo lo 


la 1' ha arustida , 


Lo 


lo lo 


veccia rabida. 


i Da 


tua madre. 
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439 (Sm.) 

E' burdel d' la scarpazza 
L'ha paura d' un gozzal d' aqua; 
Guè'rda me eh' a n* ho paura 
À j' ho e' cavai a la pastura , 
Ch' u mi magna 1* insule, 
Povar me cm' a j' ho da fé ? 

440 (F.) 

Din don don, 

La campana d' fra Simon 

J' era tri chi la suneva , 

Pan e' vèn i guadagnava, 

Guadagnava di macaron , 

f èra sótti , e j* era bon , 

J' era ben infurmajé , 

I prit e i fré u j* ha magne , 

I T ha magne la Catarèna , 

La s' e fugheda cun la furzèna ; 

Si n' era e' su fradel , 

La fughèva un tajadel. 

Cfr. Bagli, Atti e Memorie cit., 1886, 287 — Pitrè, in Arch. 
nt., 1882, 338 — Ferrare Canti di Ferrara ecc., 35 — Bernoni, 
knti pop. veneziani, Vili, 7 e sgg. 

441 (Sm.) 

Wati da la runchetta 
L/ aveva 'na fiuletta , 
La vleva ben maridé ; 
^ cavai la vleva andé , 
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A cavai d f una zinetta. 
La zinetta scapuzzé 
Trentatri s* a n v amazzé. 

Cfr. Rondi, 51 , con poche varianti. 

442 ( Ma. ) 

E' puret de* Sagaron 

Cun un' anca di gapon 

Da purtér a fré Simon ; 

Fré Simon u n 9 èra in ca , 

U j* era la Diana 

Ch 9 la- sunò'va la campana , 

La suneva tanti fòrt, 

Ch 9 la passe va quattri pòrt ; 

Quattri port e na finestra , 

Cun e* su tambur t* la testa. 

U j* era du viccion 

Chi bai èva senza calzon , 

L \ f era dò vicciarelli 

Ch* al baiò' va senza stanela. 

U i vens tanto la gran festa , 

Ch' a i tire e* tambur t* la testa. 

443 ( Ma -) 

E 9 lov * in t 9 e' tinazz 
E' suneva e* campanazz; 
Surgattèn sopra la riva 
S$iupp£va da la risa; 
Da la risa e da li doj , 
Bastia n 1' ha tolti moj , 
Impigné la cavalèna 



— ao7 — 

Per spusé la Mariella. 
Marièna tanta bela, 
Ch' a nun vo' tucchér in tera, 
Tocca in tera e si mantèn 
Tri garzon la bèda ben , 
Tri garzon la bè'da mèi , 
Basti a n s' l'è abù par mèi. 
par mèi o permalos , 
Va a ciamér e' su muros , 
Ch* a la vòj minér a Fènza, 
Ch' a la vòj visti di rènza ; * 
di rènza o di murel , 
Ch' in si pi la j' ha al pianel , 
In t' la sacca la j' ha la piva 
Da suné quand la j' ariva. 



i II lupo. 2 Di color ranciato. 

444 ( Ca. ) 

E la vera quel eh' i dis , 
Ch* i parent i n' è j' amis , 
Che j amis i n' è i parent , { 
Che la tera la n" è e* furment , 
Che e* furment u n* è la terra , 
Che la pés u n' è la guera , 
Che la guera la n* è la pè's , 
Che la stòppa la n' è e' bambès> 
Che e* bambè's u n' è la stòppa, 
Che un fus u n" è 'na róca , 
Che la róca la n* è un fus, 
Che una finestra la h' è un bus > 
Che un bus u n' è 'na finestra , 
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OT un pa u n* è *na minestra , 
Che v na mnestra la n v è un pa, 
Ch* un frajol u n v e un gaban , 
Ch* un gaban u n v e un frajol , 
Ch* una vaca la n v è un manzo I , 
Ch 9 un manzòl u n* è *na vaca , 
Ch' un badil u n* è *na sappa, 
Ch* una sapa la n v e un badil , 
Ne d* Agosto , né d* AbriI , 
Ne d* Abril e ne d* Agost , 
E' bianc u n* è e* ross , 
E' ross u n' e e* bianc, 
Una presa l la n' è un camp , 
Un camp la n v è v na presa, 
Un fer u n* e 9 na sega , 
La sega la n* è un fer , 
Ne la troja la n* è un ver, 
Un vèr u n" è 'na troja , 
Un malan ch* a t' aracoja. 

Cfr. Mango , Poesia pop. infantile di Calabria , in Ad( 
cit. 1882 , 240 — Nigra , 561 — Ferrara , Canti di Ferrara dfc 
25 — Castelli e Imbriani , II, 189— D'Ancona, La poesis^ 
cit. , 942 e sgg. 

445 ( Ca. ) 

', piov , 

La gatta la fa 1' ov , 
E prit* e* fa la torta, 
La gatta la i la lorda; 
E' prit i n" tira un fròst , 
La gatta la scita in t* 1' òss ; 
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>rit u i tira la furzèna, 
gatta la s' arimpèna. 

446 ( Ca. ) 

1 fuletta, 

mi cavaletta 

va so pr' e' mur , 

jii òchi * i bèsa e* cui. 



Le oche. 



447 (Ma.) 



ivi d' Zulian , 
gob d* Pafrèsc , 
vec<; d* Sgargura 
là in t' un zest. 



E' guerz d' Polon , 
E' zig * d* Pirinon , 
Pirìgiuli VC99 
Cun Zabajon. 



1 11 cieco. 



u 



NINNE NANNE 



(ninan ) 



448 (Sm.) 

in ninàn, cunchètta, 

iu marna 1' è andeda a méssa: 

starà puc a vini, 

truvarà a durmi; 

starà puc a rive, 

itruvarà indurminté. 

&. Nigra, 551 (i due primi Tersi). 

449 (Sm.) 

la nana, fa' la nana, 
babèn 1' è d f la su marna, 
la su marna d' ia su zi , 

la nana e fàla vi. 

450 (Sol) 

la nana, fiol d v un fré, 
j savé chi eh' è tu pé, 
è e' perior di capuzzèn; 
' la nana, e 9 mi babèn, 

451 (Sm.) 

' la nàn£, fàla so, 
mi babèn, v' e' dég a vò, 
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V e' dég a vò per chi che sia, 
La oinafi eh* a la fasiva. 

45* (F.) 

Fa' la nana, e f mi babèn, 
Bianc e ross e rizzulèn; 
Fa 9 - la nana, fiol d v un fior, 
E' babèn l v è d 9 e 9 Signor; 
Fa 9 la nana, fa 9 la nana, 
E 9 babèn l 9 è d 9 la su mima. 

453 (Gt) 

Ninan, ninan n 9 e 9 so, 
No sté a vni perchè j 9 è lo, 
Vèn dmatèna a tri or nenz de , 
Ch 9 a so sola da par me. 

454 (Br-) 

Fa 9 la nana, fila tutta, 
Fila intant eh 9 i fa la suppa ; 
Fa 9 la nana, fila ben, 
Fila intant che mima ven. 

445 ( M «-) 

Ninan ninan, badessa, 

Vostra mima l 9 è andèda a méssa ; 

La vinirà stasera 

Con e 9 lum di la candela; 

La viniri stanott 

Con e* lum de 9 candilott; 

La viniri dmatèna 

Con e 9 lum dia candilèna. 
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456 (Ma.) 

Fa' la nana zijo da V òrt : 
Si nun dormi, t* in fai tòrt, 
Fai tòrt a la tu marna, 
Dormi , dormi , fa' la nana. 

457 (Br.) 

Fa la nana , fiol d* un fré , 
Va' a la méssa che dis tu pé 
A T ustarèja dia Ghirlandèna , 
Ch' u i va sera e matèna. 

458 (Fr.) 

Ninan ninan , ninòla , 
I babèn chi va a la scòla, 
A la scòla pr' imparé , 
Ch' i si voi indurminté ; 
A la scòla imparare, 
I babèn chi durmirà; 
A la scòla di parent , 
I babèn chi s' è indurment. 

459 ( F r - ) 

Fa' la nana , fiol d* un cont , 
Tri cavèl t' aspetta a e' Ronc , 
Etar tri a la Codi , 
Fa' la nana, e' mi babin. 



Cfr. Rondi, 15, N. 27. 



INDOVINELLI 



( INDVINEL ) 
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ZONA DIALETTALE FORLIVESE 



460 
E* pozz. 

ig long com' una trè'va , ft 
id tond com' una rè'va. * 



Trave. 2 Rapa. 

461 

La bérca. * 

vegli' a visite , bela burnetta , 
t* ari m ir e pu ti sélt adoss; 
and a mi so stòf di caiché, 
:hèv e* mi ani mèi tuto bagné. 



La barca. 

462 

E' gapón. * 

» cun doni fa cunsèj ; 
vm stasera che me e* pèj , 
év so e' vostar grembièl, 
t me i mètt e v mi animél. 

Il cappone. 



1 
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Cavér e v sangv. 

So qua da vò, Mari Pasqua, 
Vò in s* e* lett e me in s' la cassa ; 
Tirév so e' grembiel, 
A i mittrò e* mi animèl. 

464 
L v ov d* la ciozsa. ' 

Mett un ov in t v e' mezz d' ca , 
U n* ved e mane u va ; 
S v a i fazz quel eh* a j' ho da fé , 
E* ved e va. 



1 L' ovo della chioccia. 



4<>5 
La campana. 

L' è una veccia eh' ha sol un dent T 
La ciama tòtt i su parent. 

466 
L'unor dal ragazzi. 

J' ho un fazzoletto pieno di vertè, 
Se lo perdo, nun lo trovo piò: 
I véghi dri cu la bela maniera, 
Si lo trov, u n* è piò com V èra. 
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467 

L* are balèn. 

so dipènto, non so di pittura, 
I che mi fece u n' è miga un pittore : 
in è vero, e' mi culor nun dura, 
:hi mi fece e* sa mendar P errore. * 



È superfluo notare 1* orìgine letteraria di quest'indovinello. 

468 

La mósca, 

)izzina , so murela , 

so bròtta, nun so bela, 
»o il monte senz' anelo } 
$0 il mare senza barca , 
; a la tè'vla * de' re , 
piò bela eh' a nun t' si tè. 

Alla tavola. 

469 

Gli ép. f 

a vulanda , 
vola d* igni banda, 
chega d' la merda , 
u la mègna nèca e' pepa. * 

Le api. 2 II papa. 
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470 
La bérca cun e' paron. 

E' .paron cun la parona 

Tòtta la notta i s' agapona ; 

La parona si lamenta 

Ch 'u gni ha de una bela penta ; 

E paron u si sconzura , 

Ch' u i la mèss fura d' misura. 

47i 

E» mér. ' 

Verd Tee verd e' sta : 
U n' ha al fòj 
K mane a li fa. 

Il mare. 

472 

E* furmaj. 

Pumpilott e' sta in t' la teva, 

U n' ha gli oss e mane la cherna ; 

La marna di Pumpilott 

La j' ha la chèrna e la j* ha gli òss. 

1 II formaggio. 

473 

La Iona. 

Corp d' fer e Y èmna d' bambés : * 
Chi s' indvèna a i dag un bés. 

1 11 lume. 2. L' anima di bambace. 
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474 
La mzetta de' vèn. 

A vég pr' una stradèna , 
A sconti*' una Signurèna , 
Mi fazz a vsèn, 
A i dag un bés: 
Sangue di Giana, * 
Questa mi piés. 3 

i La mezzetta del vino 2 Di Diana. 3 Mi piace. 

475 
La frappa de' grembiél. ' 

A la mir parche a i vòj ben , 
Par quel dò quel eh' la j' a insem ; 
Né pr è nes ne per la bócca , 
Per quela quèla eh* è per d' sotta : 
E perchè 1* intenda mèj : 
V è la frappa de' grembicl. 



1 L' orlatura del grembiule. 

# 

476 

E stroppai di vés. * 

Io ho un piculino urdignino. 
Nun gosta gnianca urj quattrino , 
Ora T è sòtt ora Y è molo : 
GuCrd a vdé , se indovinar si pole. 



1 Lo strofinaccio dei vasi, delle stoviglie. 
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477 
E* garofan. 

In si pré di Branzulèn, 
U j v è ned un fiuradèn ; 
L* ha la gamba raviulèda , * 
L* ha la foja fan* a speda , 
L* ha e* cappel fan* a Castel : 
Chi s indvèna V è e' piò bel. 

i Rigata. 

478 
E' camèn. * 

E* cappel de' zi Bernérd 

È divis in quatar pèrt, 
e taje , s u n e e usi : 
a n v e deg, a n e savi. 

1 II camino. 

479 
E v zaccul. * 

Animalcn che va pr e' xnò'r 

Va biccando a li zanzé , * 

Va scurrendo a la tudèsca; 

L' è un duttor eh' indvèna questa. 



1 L' anatra, a Le zanzare. 
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La tela. 

Quatar cost in t' un bel lett , 
Un usel cun un bel bcc , 
Una gatta senza torba; 
A mnéj indrenta la s' asterga. 

481 

La castlé. 

Ho una vacca fiurintèna , 

L' ha la bócca in t' e' mezz d' la schina. 



1 Castellata, sorta di botte per il trasporto delle uve pi gin te. 

482 

La zòcca. ft 

Grè'vda so , grè'vda m' sent , 
In t' la panza n* ho piò d' zènt. 
Purètta me , com' ho-ja da fé , 
S' a n' trov un bus da scapé ? 



1 La zucca. 

483 

La stadira. 

E' ven a qua fré Manlazza, 
D v la coda u n' ha sett brazza, 
Tre di' arvolta e quatar dia stesa : 
Doni, tni stretta la bavaresa. 



1 La stadera. 



15 j 
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484 

La manòzza. 

Tòtt al doni a gli ha un puder, 
Gli ha eia quèla da che pel; 
A la tèn putida e nètta, 
A la porta d* andé a la méssa. 



1 11 manicotto. 

485 

La speda. 

Bela bilèna, 

La sta in camarèna; 

La n' tess , 

La n cusèss , 

D' curam la si vistèss. 

486 

La mésna. * 

A j' ho *na veccia sott' un fig, 
La s' la gratta e pu la rid , 
La s' guèrda d* mezz' al gamb , 
Quel T è un bus trop grand ; 
La emènza a cunsideré , 
Quest T è un bus da guadagné. 

1 La macina. 

487 

E* scaldanèn. 

Grand e gross e sbigulé , 
Tòni al doni a V ha pruvé ; 
L* ha pruvé sott' a la panza , 
Ch' a i dà una gran sustanza. 



1 Lo scaldarono, 



APPENDICE MUSICALE 



Sarebbe stato desiderio del Pergoli e mìo dare la notoic 
musicale dei canti, pia caratteristici; ma, per risparmio di 
fummo costretti a scegliere solo alcuni dei principali tipi. A 
suno di essi ho apposto indicazione di movimento, perchè 
lasciano indovinare la giusta unità di tempo; tuttavia, per a» 
gior chiarezza e per renderne più fedele ed agevole l'ini 
fazione, avverto, che il Num. i ( I ) corrisponde ad un 0% 
in tre ottavi; il Num. 8 (II) ad un assai moderato; il Num. 
(HI) in sei ottavi, ad un moderato in due; il Num. 14 (IV) | 
re in sei ottavi, ad un allegretto in due; il Num. 25 (V) in 
quarti, ad un moderato sostenuto assai; il Num. 26 (VI) ad 
allegro giusto, come alcune danze campestri dei nostri contai 
il Num. 36 (VII) ad un allegro; il Num. 40 (Vili) ad un 
grò grazioso. Lo stornello Num. 294 (X) è l'arietta più wrt 
ta e quasi lenta; e finalmente il Num. IX della serie — b 
vanda sonnifera — di cui non si riporta il testo, perchè 
scorretto e frammentario, è un' aria allegretto in sol minori- 
li superfluo osservare, che i nostri contadini intonano i 
ti in toni da impegnare quasi sempre il registro acuto della 
ce; ma mi piace aggiungere, che non è stato possibile trai 
in note esattamente la canta a la stesa e la canta a la Ho 
che la variabilità del loro ritmo ne rende troppo incerta li 
scrizione. 

Maestro Pedrelli Dott. Attì 
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